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WARNUNG!

Ihr Gerat verwendet ein umweltvertragliches Kaltemittel, R600a (nur unter bestimmten Umstanden brennbar). Um einen

einwandfreien Betrieb Ihres Gerates sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften:

+ Die Luftzirkulation um das Geréat darf nicht behindert sein.

+ Verwenden Sie auf3er der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu
beschleunigen.

+ Der Kaltemittelkreislauf darf nicht beschadigt werden.

+ Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich lhres Gerétes keine elektrischen Geréte, es sei denn, sie sind vom
Hersteller empfohlen.

ATTENTION!

Pour ass(rer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complétement écologique, R600a

(infammable seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les regles suivantes:

+ N’empéchez pas la libre circulation de I'air autour de I'appareil.

+ N'utilisez pas de dispositifs mécaniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux recommandés par le fabricant.

+ Ne détruisez pas le circuit frigorifique.

+ N'utilisez pas d’appareils électriques a l'intérieur du compartiment de conservation des denrées, a part ceux
éventuellement récommandés par le fabricant.

UZMANIBU!

Lai garantétu jisu sasaldéSanas iekartas (kura izmanto viedei nekaitigu dzesé$anas vielu R600a — uzliesmojoss tikai pie
noteiktiem apstakliem), ir nepiecieSams ievérot sekojoso:

+ Netrauciet gaisa cirkulacijai ap iekartu.

Neizmantojiet nekadas mehaniskas iekartas atkauséSanas paatrinadanai.

Nesabojajiet dzeséSanas kédi.

Nodalifjuma partikas produktu glabasanai neizmantojiet nekaddas mehaniskas iekartas, ja razotajs to neiesaka.

DEMESIO!

Kad uztikrintuméte normaly jasy Saldytuvo veikima, kuris naudoja draugiskg aplinkai Saldymo agentg R 600a (uzsidega tik

tam tikromis sglygomis) jas privalote laikytis Siy nurodymuy:

+ leiskite laisvai cirkuliuoti orui aplink prietaisa;

+ nenaudokite jokiy kity priemoniy, norédami atitirpinti Saldytuva ar Saldiklj, naudokite tik tas, kurias rekomenduoja
gamintojas;

+ nekeiskite Saldytuvo elektros grandinés;

+ nenaudokite elektros prietaisy Saldytuvo viduje.

OPOZORILO!

Za normalno delovanje vase zamrzovalne naprave, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo R 600a (vnetljivo samo pod
dolo€enimi pogoiji), je treba upostevati naslednja pravila:

+ Ne zadrzujte prostega pretoka zraka okoli naprave.

+ Za hitrej8e odtajanje, ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporo€il proizvajalec.

+ Ne uni€ujte hladilnega kroZenja.

+ V prostoru za hrano ne uporabljajte elektrinih naprav, ki jih ni priporog€il proizvajalec.

AVVERTENZA!

Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R 600a completamente adatto allambiente
(infiammabile solo in determinate condizioni), & necessario attenersi alle seguenti regole:

+ Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico.

Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal produttore.

Non danneggiare il circuito refrigerante.

Non utilizzare allinterno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal produttore.

YBArA!

Ons Toro, wo6 3abe3neuntn HopmanbHy poboTy Baluoro xonoaunsHuka, B IKOMY BUKOPUCTOBYETLCSH OXONOXKYHOYUIA

peareHT R600a, aGCcontoTHO HELLKIANMBUIA AN HABKOMULLHBOrO cepefoBuLLa (3aiMaeTbCs NuLLe 3a NeBHUX ymoB), Bam

HeobxigHO OTpUMYBaTUCS HACTYMHUX NPaBuIT..

+ He cTBOpIOINTE NEPENOH ANS BiMbHOT LMPKYNALi NOBITPS HABKOMO XOMNOAMUIbHUKA.

+ He KopuCTynTECh XOOHUMWN MEXaHIYHUMW NPUCTPOSIMU Ta iIHCTPYMEHTaMM A8 BUAANEHHS Nboay Mif 4ac po3MOPOXYBaHHA
XONOAWMbHMKA, OKPIM THX, LLO PEKOMEeHA0BaHI BUPOOHMKOM.

* He gonyckanTe NOLKOAXKEHHS OXONOKYOHOro KOHTYypa.

+ He BCTaHOBNIOWTE BCEpeanHY XONOAMIbHOIO BiaAiNeHHs, ae 3bepiraoTbes

HOIATUS!

* o o

* o o

Et kilmutusseade, mis kasutab igati keskkonnasdbralikku kilmutusagensit R600a (tuleohtlik ainult teatavatel tingimustel),
tootaks normaalselt, peate jargima jargmisi eeskirju:

+ Arge takistage 6hu vaba ringlust seadme (imbruses.

Arge puiidke sulamist kiirendada mehaaniliste abivahenditega, mida tootja ei ole soovitanud.

Arge kahjustage kilmutusagensikontuuri.

Arge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, mida tootja ei ole soovitanud.

* ¢ o
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Gebrauchsanweisung

Herzlichen Glickwunsch fur lhre

Entscheidung !

Die von Ihnen erworbene waagerechte Tiefkuhltruhe ist
unser neuestes BEKO Produkt in der Baureihe . Sie hat ein
neues ansprechendes Design, und wurde entwickelt, um den
europaischen und nationalen Vorschriften zu entsprechen,
was die beste Funktion und Sicherheit bietet.

Der Betrieb mit nur einem Kompressor, das Steuer- und
Regelsyste mit einem einzigen Thermostat sichern einen
guten Temperaturabgleich und einen geringen
Energiebedarf. Hinzu sei erwéahnt, dal das KuhIimittel
R600a, welches in diesen Anlagen verwendet wird,
umweltfreundlich ist und nicht die Ozonschicht der
Atmosphéare beeintrachtigt.

Um dieses Gerat optimal zu nutzen, empfehlen wir ihnen,
diese Betriebsanleitung aufmerksam durchzulesen.

Empfehlungen zum Recycling lhres alten
Gerates

Sollte das neu erworbene Gerét ein altes ersetzen, bitten wir
Sie, folgendes zu beachten:
e Die gebrauchten Gerate sind nicht wertlose Abféalle. Deren
umweltfreundliche Entsorgung erlaubt die Ruckgewinnung von
wichtigen Rohstoffen.
e Das alte Gerat kann unter Einhaltung folgender Schritte
entsorgt werden:

- Gerat vom elektrischen Netz abschlie3en

- Spannungsversorgungskabel entfernen (abtrennen);

- Eventuell vorhanden Schlésser entfernen, um das
Einschlieen von verhindern (z.B. Kinder) - Lebensgefahr.
e Die Kiuhlgerate enthalten Dammmaterialien und Kuhlmittel,
welche besonderen Entsorgungsmethoden bedurfen.

Dieses Gerat ist nicht dafur bestimmt durch Personen (einschlieZlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine
far ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Geréat zu benutzen ist.




Recycling der Verpackung

Vorsicht!

Gestatten Sie den Kindern nicht, mit der
Verpackung oder mit Teilen der Verpackung
zu speilen. Es besteht Erstickungsgefahr
durch Wellpapier oder Kunststoffolie.

Um eine Beschadigung des Gerates beim
Transport zu verhindern, wurden alle
Materialien der Verpackung entsprechend den
Vorschriften zur umweltfreundlichen
Entsorgung entwickelt.

Wir empfehlen die Verwertung der
Verpackung, um die Umwelt zu schonen!

WICHTIG!

Lesen Sie diese Anweisungen vollstandig vor
der Inbetriebnahme des Gerétes. Sie
beinhalten wichtige Informationen zu der
Aufstellung, dem Betrieb und der Wartung
Ihres Gerates.

Bewahren sie die Gebrauchsanweisungen
sicher auf, um auch spater leicht zuganglich
zu sein, Sie sind auch weiteren Benutzern des
Geratas sehr behilflich.

WICHTIG!

Dieses Gerat ist nur fUr die vorgesehenen
Zwecke zu betreiben (Haushalt), in
entsprechenden Raumen, vor Regen,
Feuchtigkeit oder anderen Umwelteinfliissen
geschutzt.

Transportvorschriften

Wir empfehlen, das Gerat auch beim
Transport nur in waagerechter Position zu
halten. Wahrend dem Transport muf} die
Verpackung unbeschadigt sein. Vor der
Inbetriebnahme lassen Sie das Geréat fur 12
Stunden stehen.

Beim Transport sollte jedwelche Einwirkung
auf den Kuhlkreislauf vermieden werden
(Gefahr von Verformungen an den Leitungen).
Die Nicheinhaltung dieser Vorschriften kann
zu Schaden an dem Motorkompressor fuhren
und zum Erléschen der Gewahrleistung fur
das Gerat.

Gebrauchsanweisung

Allgemeine
VorsichtsmalRnahmen und
Empfehlungen

e Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb,
wenn ein Fehler daran bemerkt wurde.

e Vermeiden Sie die Verformung des
KuhImittelkreislaufes (Leitungen) beim
Transport und bei der Aufstellung des
Gerates.

e Die Tiefkuhltruhe sollte nur zur
Aufbewahrung von tiefgefrorenen
Lebensmitteln, das Tieffrieren von frischen
Lebesmitteln und fur die Herstellung von
Eiswurfeln verwendet werden.

e Lassen sie dei Ture des Gerates nicht
langer offen, als zum Herausnehmen oder
Einlegen von Lebensmitteln notwendig ist.

¢ Im inneren dirfen keine Produkte gehalten
werden, welche brennbare oder explisive
Gase enthalten.

e Verzehren Sie nicht Eiswurfel gleich
nachdem sie aus der Tiefkdhltruhe geholt
wurden. Sie kdnnen Frostbiss verursachen.
e BerUhren Sie niemals kalte metallische Teile
oder tiefgefrorene Lebensmittel mit freuchten
Handen. lhre Hand kann sehr schnelll an die
sehr kalten Oberflachen anfrieren.

¢ Verbieten Sie den Kindern, sich hinter dem
Gerat zu verstecken oder da zu spielen.

¢ Vor jedwelcher Reinigungsarbeit ist das
Gerat von dem Spannungsnetz zu trennen.

e Um das Gerat vom Netz zu trennen, ziehen
Sie an dem Stecker, nicht am Kabel!

e Steigen Sie nicht auf das Gerat.

e Betreiben Sie nicht das Gerat in der Nahe
von Heizkorpern, Kochodfen oder anderen
Hitzequellen oder neben Feuer.

e Zum Schutz des Gerates bei Lagerung und
Transport befinden sich Distanzstlicke
zwischen Tur und Gehéuse (vorne und
hinten). Diese Distanzstiicke werden entfernt,
bevor das Gerét in Betrieb genommen wird.
e Uberschussiges Eis an Rahmen und Ablagen
sollte regelmafiig mit dem mitgelieferten
Plastikschaber entfernt werden. Nutzen Sie
keine Metallgegenstande zur Eisentfernung.
Durch Eisansammlung lasst sich die Tur nicht
mehr richtig schliel3en.



e Lassen Sie keine Lebensmittel in dem Gerat

wenn es nicht in Betrieb ist.

e Wird das Geréat nur fur ein paar Tage nicht

genutzt, ist es ratsam, es gar nicht

abzustellen. Sollten Sie es fir einen langeren

Zeitraum nicht benutzen, gehen Sie wie folgt

vor:

- Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus

der Steckdose

- Leeren Sie die Tiefkuhltruhe;

- Entfrosten Sie diese und reinigen Sie sie.;

- Lassen Sie den Deckel offen um
unangenehme Geruchsentwicklung zu
vermeiden.

¢ Wenn die Netzanschlussleitung dieses

Gerates beschadigt wird, muss sie durch den

Hersteller oder seinen Kundendienst oder

eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt

werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Die Umgebungstemperatur

Das Gerat ist vorgesehen, seine Funktion zu
gewahrleisten mit der Einhaltung der
Betriebskenndaten (It. Betriebsanleitung und
Kennplattchen) soweit die
Umgebungstemperatur im Bereich 10°C bis
43°C liegt, (Klimaklasse SN/T)

Bei Umgebungstemperaturen unter der
Minimalgrenze oder Uber der Maximalgrenze
konnen Stérungen im Betrieb des Gerates
auftreten.

Bei Umgebungstemperaturen Uber der
Maximalgrenze von 43°C, umso mehr diese
Temperatur Gberschritten wird, verkirzen sich
die Pausen in dem Betrieb des Geréates,
dieses hat die Tendenz, standig zu laufen, die
inneren Temperaturen steigen an wie auch
der Energieverbrauch.

Das Gerat ist weit von jedwelches Hitze- und
Feuerquelle aufzustellen.

Das Aufstellen in einen warmen Raum oder in
der Nahe von Hitzequellen (Heizkorper,
Kochofen, Backofen usw.) fihren zu einem
erh6hten Stromverbrauch und mindern die
Lebensdauer des Gerétes.

Bei der Aufstellung des Gerétes in lhrer
Wohnung, sind folgende minimale Abstande
einzuhalten:

Gebrauchsanweisung

- 100 cm von den Kochdéfen, welche mit Kohle
oder Ol geheizt werden;

- 150 cm von den elektrischen Kochdfen
und/auch Gasoéfen.

Sichern Sie die freie Luftzirkulation in der
Umgebung des Gerates indem Sie die
Abstande einhalten, welche im Abb. 2
eingetragen sind.

Bauen Sie an den Kondensator die
mitgelieferten Distanzsticke ein (Abb. 3).

e Der Boden oder das Gerust, auf welches
das Geréat aufgebaut wird, hat perfekt flach zu
sein.

Bauen Sie das mitgelieferte Zubehdr ein.

AnschliefRen an das
Spannungsnetz

e |hr Gerat ist gebaut, um unter
Wechselstrom, bei 220-240V/50 Hz. betrieben
zu werden. Bevor Sie das Gerat an das Netz
anschlieRen, Uberprifen Sie die Kenndaten
des Stromnetzes (Spannung, Art des
Stromes, Frequenz) und deren
Ubereinstimmung mit den Kenndaten des
Gerates. Informationen zu der
Versorgungsspannung und die
Leistungsabnahme finden Sie auf dem
Typenschild auf der Riickseite des Gerates.
e Die elektrische Anlage mul3 den
gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

e Es ist gesetzlich vorgeschrieben, dal}
das Geréat nur an eine Steckdose mit
Schutzkontakt (Erdung) erlaubt ist.

Der Hersteller zieht sich aus jedwelcher
Haftung zuriick in Féllen, in denen
Sachschaden oder Verletzungen an
Tieren oder Personen wegen
Nichteinhaltung der o.g. Vorschriften
auftreten.

e Das Gerat ist mit einer elektrischen
Anschlu3schnur und einem Stecker nach
européischen Normen. Der Stecker tragt
die Markierung 10/16A und hjat
doppelten Schutzkontakt fur die Erdung.
e Sollte die Steckdose nicht zu diesem
Stecker passen, ist ein autorisierter Elektriker
mit dem Tausch der Steckdose zu
beauftragen.



e Es wird empfohlen, das Gerat nicht tber
Verlangerungskabel oder Adapter
anzuschlief3en.

Sollte das Gerat zwischen zwei Mdbelstiicken
eingebaut sein, vergewissern Sie sich, daf3
diese nicht den AnschluRkabel zerquetschen.

Trennen vom
Stromversorgungsnetz

Die Trennung von dem Netz sollte immer
gegeben sein, entweder durch das
Abziehen des Steckers aus der Steckdose
oder durch einen zweiadrigen Netz-
Trennschalter vor der Steckdose.

Inbetriebnahme

Vor der Inbetriebnahme ist der Innenteil
des Gerates zu saubern. (nadheres dazu
unter Kapitel "Wartung und Reinigung
des Gerates").

Nach Beendung dieses Arbeitsschrittes
schlie3en Sie das Gerat an das
Stromversorgungsnetz und drehen Sie
den Thermostatregler in eine mittlere
Position. Die grine und die rote LED im
Warnungsblock miussen aufleuchten. Lassen
Sie das Gerét fur etwa 2 Std. laufen, ohne
Lebensmittel hineinzulegen.

Das Tiefgefrieren der frischen
Lebensmittel ist erst nach mindestens 20
Std. Funktion gewahrleistet.

Appliance description
(Abb. 1)

Griff

Tar

Gluhbirne Innenbeleuchtung
Korbe

Trennwand

Schlof3

Anzeigeblock

Abstandhalter fir Transport

N>R~ WNE
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Einstellen der Temperatur

Die Temperatur der Tiefkultruhe wird Gber den
Drehknopf Thermostat geregelt (Abb. 4).
,MAX” bedeutet niedrigste Temperatur.

Die erzielten Temperaturen kénnen
unterschidlich sein, je nach der
umgebungstemperatur, Aufstellungsort des
Gerates, Haufigkeit der Offnung der Tur,
Beflllungsgrad mit Lebensmitteln. Die
Einstellung an dem Drehknopf Thermostat hat
nach diesen kriterien stattzufinden..
Gewdhnlicherweise ist bei einer
AuRentemperatur von ca. 32°C, der
Drehknopf auf eine mittlere Stellung zu
bringen.

Das Anzeigesystem ist an der vorderen
Seite des Gerates angebracht (Abb. 5).

Es beinhaltet:

1. Drehknopf Regelung Thermostat -
Innentemperatur wird eingestellt

2. LED grun - Bestatigt, dal’ das Gerat
Spannungsversorgung hat.

3. LED rot - Stérung - leuchtet auf, wenn die
Temperatur im Inneren zu hoch ist. Die LED
wird nach dem Einschalten des Geréates fur
ca. 15-45 Minuten aufleuchten, danach muf3
sie aber erléschen. Sollte die LED wéhrend
des Betriebes leuchten, deutet dises auf einen
Storung hin.

4. LED orange - Schnellgefrieren aktiviert.
Nach Einstellung des Knopfs auf die
Superfreeze-Position leuchtet die orange LED
auf; sie zeigt an, dass das Geréat auf
~Schnellgefrieren” eingestellt ist. Dieser
Modus wird nach 50 Stunden automatisch
verlassen; anschlieRend lauft das Gerat im
Energiesparmodus, die orange LED erlischt.



Tiefgefrieren von
Lebensmitteln

Die Tiefkuhltruhe dient zur zeitmaRig langen
Aufbewahrung von tiefgefrorenen
Lebensmitteln.

« Wichtig fur das erfolgreiche Tiefgefrieren der
Lebensmittel ist die Verpackung. Anbei die
wichtigsten Merkmale einer guten
Verpackung fir tiefgefrorene Lebensmittel:
diese sollten dicht sein, nicht mit den
beinhalteten Lebensmitteln reagieren, tiefen
Temepraturen standhalten, undurchlassig fur
Flussigkeiten, Fette, Wasserdampfe, Geriiche
sein und acuh waschbar sein.

Diese Bedingungen werden von folgenden
Arten von Verpackungen erfullt: Folie aus
Aluminium oder Kunststoff, Gefal3e aus
Kunststoff, Gefal3e aus Aluminium, Becher
auch Wachskarton oder Kunststoff.

Wichtig

Laden Sie die Tiefkuhltruhe nicht auf einmal mit
einer zu groRen Menge an Lebensmitteln. Die
Lebensmittel sollten moglichst schnell un
vollstandig tiefgefroren werden, da nur auf diese
Weise der Vitamingehlat, der Nahrungswert,
das Aussehen und der Geschmack erhalten
bleiben. Deshalb sollte die Tiefgefrierlesting
nicht Uberschritten werden. Diese ist auf dem
,PRODUKTDATENBLATT".

- Beim Tiefgefrieren von frischen Lebensmitteln
sind die Korbe in dem Gerat zu verwenden.

- HeilRe Lebensmittel sind vor den Tiefgefrieren
bis auf Raumtemperaturabkthlen zu lassen.

- Frische lebensmittel sollten nicht mit
tiefgefrorenen in Berihrung kommen.

- Die tiefgefrorenen Lebensmittel, welche
man aus dem Fachhandel bezogen hat,
kdnnen direkt in die Tiefkuhltruhe gelegt
werden, ohne dald eine Einstelllung am
Thermostat durchzufiihren wére.

- Sollte auf der Verpackung nicht das
Datum der Tieffrierens eingetragen sein,
kann man eine maximale Frist von 3
Monaten in betracht nehmen (als
Richtwert).

- Lebensmittel, welche nach dem Tiefrieren
auch nur teilweise aufgetaut sind, dirfen
nicht mehr tiefgefroren werden. Es ist sofort
zu gebrauchen oder nach dem Kochen, als
Fertigpraparat wieder tiefzufrieren.

Gebrauchsanweisung

- Sprudelgetranke sind nicht in der
Tiefkuhtruhe aufzubewahren.

- Bei einem Stromausfall ist die Tur des
Gerates nicht zu offnen. Tiefgefrorene
Lebensmittel sind nicht beeintrachtigt, wenn
der Stromausfall nicht l[anger als 67
Stunden dauert.

Einfrieren mit Superfrost

« Stellen Sie den Knopf auf die Superfrost-
Position ein. Die Superfrost-Lampe leuchtet auf.
* Warten Sie 24 Stunden.

» Geben Sie frische Lebensmittel in den
Tiefkuhlbereich. Damit die Lebensmittel schnell
einfrieren, sollten sie beim Einlagern im
TiefkUhlbereich mit Innenwénden in Kontakt
stehen.

* Die Superfrost-Anlage schaltet das Verfahren
zum Schnellgefrieren nach 50 Stunden
automatisch ab.

Wichtig

Wenn Sie den Knopf auf die Superfrost-
Position einstellen, schaltet sich der
Kompressor moglicherweise einige Minuten
nicht ein. Dies liegt am integrierten
Einschaltverzogerungsschalter, der zur
Erh6hung der Betriebslebenszeit des
Kuhlgerates entwickelt wurde.

In folgenden Fallen sollten Sie die Superfrost-
Funktion nicht einschalten:

- Wenn Sie gefrorene Lebensmittel in den
TiefkUhlbereich geben;

- Wenn Sie etwa bis zu 2 kg frische
Lebensmittel taglich einfrieren.

Empfehlungen fir das
Enteisen des Gerates

@ Die Bildung einer Eisschicht ist normal.

e Die Menge und die Geschwindigkeit der
Ablagerung von Eis hangt von der
Umgebungstemperatur ab und der Haufigkeit,
mit der die Tur geo6ffnet wird.

e Wir empfehlen:

- die Tiefkuhltruhe wenigstens 2 mal im Jahr
komplett auftauen zu lassen, odera auch jedes
mal wenn die Eisschicht zu dick wrd.

- die Enteisung dann durchzufihren, wenn die
Menge von Lebensmitteln am geringsten ist.



e \Wenigstens 2 Stunden vor der Enteisung
sollte die Taste ,Schnelles Tiefgefrieren” (4)
gedrickt werden, damit die Lebensmittel eine
moglichst grol3e Menge an Kélte aufnehmen
konnen.

- Trennen Sie das Gerét von dem Netz.

- Entnehmen Sie alle tiefgefrorenen
Lebensmittel, Wickeln Sie deise in mehrere
lagen Papier und legen Sie diese in einen
Kuhlschrank oder an eine kiihlen Ort.

- Nehmen Sie die Trennwand und Legen Sie
diese unter die Tiefkdhltruh, unter die
Abflu3leitung. Ziehen Sie den
VerschluR3stopfen. Das abgefangene Wasser
wird in die Tafel der Trennwand aufgenommen.
Nach dem Schmelzen des Eises un Abtropfen
des Wassers, wischen Sie das Gerét mit einem
Lappen oder einem Schwamm und trocknen
Sie es gut ab. Stecken Sie den
Verschluf3stopfen zuriick in die Ablaufleitung.
- Um das Auftauen zu beschleunigen, lassen
Sie die Ture offen.

Es dirfen niemals spitze metallische
Gegenstande fur die Entfernung der
Eiskruste verwendet werden.

Es durfen nicht Haartrockner (Fone) oder
andere gleichartigen Heizgerate zum
beschleunigten Auftauenverwendet
werden.

Innere Reinigung

Vor dem Reinigen schalten Sie das Gerat
vom Netz ab.

e Es ist empfehlenswert, das Gerét bei dem
Auftauen auch zu reinigen.

e Die inneren Flachen werden mit lauwarmem
Wasser und einem neutralen Spulmittel
gewaschen. Verwenden Sie keine Seife,
Waschmittel, Benzin oder Azeton, da sie
einen Pragnanten Geruch hinterlassen.

e \Wichen Sie mit einem feuchten Schwamm
und wischen Sie mit einem weichen Tuch..
Dabei ist ein Uberschuf? an Wasser zu
vermeiden, um es zu verhindenr, dafl3 dieses
in die Warmeisolation des Gerates dringt.
Dieses konnte zu vermehrter
Geruchsentwicklung beitragen.

Vermeiden Sie den Wassereintritt in die
Kiste der Innenbeleuchtung!

Vergessen Sie nicht, auch die Dirchtung der
Tdr mit einem reinen Lappen zu wischen.

Gebrauchsanweisung

AuRere Reinigung

e Die dul3eren Bereiche des Gerates wischen
Sie mit einem feuchten Schwamm, in
Spulmittellésung getrankt.

¢ Die Reinigung der auf3eren Teile der
Kihlanlage (Motorkompressor, Kondensator,
Leitungen) erfolgt mit einer weichen Birste
oder mit dem Staubsauger. Dabei ist zu
beachten, daf3. Dabei ist Vorsicht zu tragen,
um nicht die Leitungen zu verbiegen oder den
Leitungssatz zu beschadigen.

Es darf kein Reinigungsand oder
Scheuermittel verwendet werden!

¢ Nach dem Reinigen ist das ganze Zubehor
zurlck einzubauen.

Erneuern der inneren Glibirne

Sollte die Gluhbirne durchbrennen, trennen
sie zu erst das Gerat von dem Netz. Bauen
Sie die Lechteinheit aus. Vergewissern Sie
sich zu erst, ob dei Brine richtig eingeschraubt
war. Schliel3en Sie das Geréat wieder an.
Sollte die Brine trotzdem nicht leuchten, ist sie
durch eine vom Typ E14-15W erneuern.
Bauen Sie dei Dacheinheit ein.

Fehlersuchplan

Sollte ihr Gerét nicht funktionieren, dan ist

folgendes zu Uberprifen:

e Stromversorgung unterbrochen.

e Stecker des Anschluf3kabels richtig in Steckdose
gesteckt. Der Stecker des Anschluf3kabels ist
richtig in die Steckdose gesteckt.

e Sicherung durchgebrannt

e Thermostat auf OFF.

Temperatur nicht niedrig genug (rote LED

leuchte).

e Lebensmittel verhidern das vollstandige
Schlief3en der Tur.

e Gerat nicht ordnungsgemal aufgestellt.

e Gerat zu nahe an einer Warmequelle.

e Thermostatregeldreher nicht in der richtigen
Position.

UbermaRige Eisbildung

Tdr nicht richtig geschlossen.

Innenbeleuchtung hat keine Funktion.

o Gluhbirne durchgebrannt.

Automatischer Schalter in der Tur defekt.



Gerausche im Betrieb Summen wird verursacht von dem
Motorkompressor. Das Gerausch ist etwas
lauter, wenn der Kompressor startet.
Gurgeln und Zurren werden vin dem

Um die eingestellte Temperatur zu halten,
mul3 der Motorkompressor von Zeit zu Zeit

starten. Kaltemittel verursacht, wenn dieser durch die

Die dabei entstehenden Geréusche sind Leitungen der Kihlanlage rinnt. Diese

normal. Gerausche sind als normale

Sie mindern sobald das Geréat die Betriebsgerausche zu betrachten..

Betriebtemperatur erreicht hat. Jedes mal wenn das Thermostat ein- oder
ausschaltet, ist ein metallisches Klingeln zu
horen.

ﬁ Bedeutung des Symbols ,,Miilltonne*

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeréate gehéren nicht in den Hausmill.

Nutzen Sie die fur die Entsorgung von Elektrogeraten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort
Ihre Elektrogerate ab die Sie nicht mehr benutzen werden.

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.

Informationen, wo die Geréte zu entsorgen sind, erhalten Sie Uber lhre Kommunen oder die
Gemeindeverwaltungen.

In vielen Landern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten tUber den Haus-
und/oder Restmill ab 13.8.2005 verboten.

In Deutschland ab 23.3.2006.




Félicitations pour votre choix!

Le congélateur que vous avez acheté est un des produits de la
marque BEKO. Construit conformément aux standards
européens et internationaux, cet appareil a été concu dans le
respect de I'environnement et la recherche de performances
pour vous apporter la plus grande satisfaction.

Pour une meilleure utilisation de votre congélateur, nous vous
conseillons de lire attentivement cette notice.

Recyclage de votre ancien appareil

Si l'appareil que vous venez d'acheter remplace un ancien
appareil, vous devez tenir compte de ce qui suit pour vous en
débarasser.

Les anciens appareils ne sont pas des déchets sans valeur.
Leur recyclage permet la récupération des matieres premieres
importantes tout en préservant I'environnement.

Rendez inutilisable votre ancien appareil:

- débranchez I'appareil du réseau électrique;

- enlevez le cable d'alimentation (coupez-le);

- enlevez les éventuels blocages de la porte pour éviter que des
enfants puissent restés enfermés dans le congélateur et mettre
en danger leurs vies.

Les appareils frigorifiques contiennent des materiaux d'isolation
et des agents frigorifiques qui ont besoin d'un recyclage adapté.

Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de l'appareil, si une
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.

Les enfants doivent étre surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.




Recyclage de I'emballage

ATTENTION!

Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'emballage. Des piéces de carton ondulé
ou film en plastique peuvent provoquer la
suffocation.

Pour vous parvenir dans de bonnes
conditions, l'appareil a été protégé avec un
emballage approprié. Tous les matériaux de
I'emballage sont compatibles avec
I'environnement et recyclables. Respectez la
collecte de déchets recyclables, en vous
renseignant auprés des authorités locales.

Instructions de transport

L'appareil doit étre transporté, si possible, en
position verticale. L'emballage doit étre en
condition parfaite pendant le transport.

Si pendant le transport I'appareil a été placé
en position horizontale (conformément aux
marquages sur I'emballage), nous vous
recommandons de laisser reposer I'appreil
durant 12 herures avant la mise en
fonctionnement, pour permettre la
stabilisation du circuit frigorifique. Si ces
instructions ne sont pas respectées, cela
peut provoquer le déréglage du
compresseur et 'annualtion de la garantie.

Avertissements et conseils

IMPORTANT!

Avant la mise en fonctionnement de
I'appareil, lisez attentivement et entierement
ces instructions. Elles contiennent des
informations importantes concernant
I'installation, I'utilisation et I'entretien de
l'appareil.

Le fabricant se dégage de toute
responsabilité si les informations contenues
dans ce document ne sont pas respectées.
Gardez cette notice dans une place sdre
pour le consulter en cas de besoin. Si
'appareil est cédé a une tierce personne,
cette notice doit accompagner I'apppareil.
ATTENTION!

Cet appareil doit étre utilisé seulement
dans le but pour lequel il a été congu
(utilisation domestique), dans des lieux
adéquats, loin de la pluie et de I'’humidité.

Instructions d'utilisation

® Ne branchez pas I'appareil si vous avez
constaté un défaut.

e Les réparations doivent étre effectuées
exclusivement par une personne qualifiée.
e Dans les situations suivantes nous vous
prions de débrancher I'appareil:

- quand vous dégivrez completement
l'appareil;

- quand vous nettoyez l'appareil.

Pour débrancher I'appareil, tirez sur la
fiche, non pas le cable!

e Assurez I'espace minimum entre I'appareil
et le mur.

e Ne montez pas sur l'appareil.

e Ne permettez pas aux enfants de jouer ou
se cacher dans l'appareil.

e N'utilisez en aucun cas d’appareils
électriques dans le congélateur pour le
dégivrage.

e N'installez pas le congélateur prés des
appareils de chauffage, cuisiniéres ou autres
sources de chaleur.

e Ne laissez pas la porte du congélateur
ouverte plus qu'il est nécessaire poury
introduire ou enlever des denrées.

e Ne laissez pas les denrées dans l'appareil
s'il ne fonctionne pas.

o Ne mettez pas dans le congélateur de
produits inflammables ou explosives.

e Ne mettez pas de boissons acidulées
(jus, eau minérale, champagne, etc.) dans le
congélateur; la bouteille peut exploser! Ne
congelez pas de boissons dans des
bouteilles en plastique.

e Ne mangez pas des cubes de glace ou
de la glace immédiatement apres les avoir
sortis du congélateur.

e Ne touchez jamais les parties métaliques
froides ou les denrées congelées avec les
mains humides.

e Pour la protection de I'appareil pendant le
stockage et le transport, il est prevu avec
des pieces d'écartement entre la porte et le
cabinet (dans la partie avant et arriere). Ces
pieces d'écartement seront enlevées avant
de mettre I'appareil en fonction.



e ['accumulation excessive de glace sur le
cadre et sur les paniers doit étre enlevée
regulierement a l'aide de la palette en
plastique livrée avec l'appareil.

Cette accumulation de glace a pour
conséquence l'impossibilité de fermer
correctement la porte.

e Sivous n'utilisez pas votre appareil sur une
longue période, nous vous conseillons de
procéder comme suit:

- débranchez I'appareil;

- videz l'appatreil,

- dégivrez-le et nettoyez-le;

- laissez la porte ouverte pour éviter la
formation d’odeurs désagréables.

e Gardez votre appareil fermé a clé et rangez
la clé dans un lieu sdr, loin de la portée des
enfants. Si vous recyclez un appareil avec
une serrure, assurez-vous que le systéme de
blocage soit inutilisable. Cela est trés
important pour éviter que des enfants
puissent rester enfermés dedans.

e Sile cordon d’alimentation est
endommagé, celui-ci doit étre remplaceé par le
fabricant, ses agents agréés ou tout autre
agent qualifié afin d'étre a I'abri de tout
danger.

Installation

Cet appareil a été concu pour fonctionner a
une température ambiante comprise entre
+10°C et +43°C (classe SN/T). Si la
température ambiente est supérieure & +43°C,
la température peut augmenter a l'intérieur
l'appareil.
Installez I'appareil loin de toute source de
chaleur et de feu. L’installation dans une
chambre chaude ou pres d'une source de
chaleur (réchauds, cuisiniéres, fours, etc.), ou
encore l'exposition directe aux rayons du
soleil vont augmenter la consommation
d'énergie et raccourcir la durée de vie du
congélateur.
¢ Nous vous prions de respecter les distances
minimales suivantes (figure2):

¢ 100 cm des cuisinieres a charbons ou a

I'huile;
¢ 150 cm des cuisinieres électriques ou a
gaz.
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Mettez sur le condenseur (dans la partie
arriere) les limiteurs livrés avec l'appareil.
(figure 3).

e Installez I'appareil sur un sol parfaitement plan
et horizontal dans un lieu sec et bien aéré.
Montez les accessoires livrées.

Raccordement au réseau
électrique

Votre appareil est congu pour fonctionner a une
tension monophasique de 230V / 50 Hz. Avant
de brancher l'appareil, vérifiez que les
parameétres du réseau de votre maison (tension,
type de courant, fréquence) correspondent aux
parametres de fonctionnement de I'appareil.

¢ Les informations concernant la tension
d'alimentation et la puissance se trouvent sur la
plague signalétique située dans la partie arriere
du congélateur.

¢ L'installation électrique doit étre conforme a
la réglementation.

e Lamise alaterre de I'appareil est
obligatoire. Le fabricant ne peut étre tenu
pour responsable de tout incident sur les
personnes, animaux ou biens, si ces
conditions ne sont pas respectées.

¢ L'appareil est muni d’'un cordon
d'alimentation et d’'une fiche (type européen,
marque 10/16A) avec un contact double de
mise a la terre pour sécurité. Si la prise de
courant n'est pas du méme type que la fiche,
nous vous recommandons de la faire
remplacer par un électricien.

e N'utilisez pas de rallonge ou multiprise.

¢ La mise hors tension de l'appareil doit étre
possible en débranchant la fiche de la prise
de courant ou par un interrupteur de réseau a
deux poles placé avant la prise.



Mise en fonctionnement

Avant la mise en fonctionnement, nettoyez
l'intérieur de l'appareil (voir le chapitre
“Nettoyage").

Branchez l'appareil, et réglez le bouton
du thermostat a une position moyenne.
Les voyants verts et rouges du bloc de
signalisation doivent s'allumer. Laissez
I'appareil fonctionner pendant environ 2
heures sans y mettre de denrées.

La congélation des denrées fraiches est
possible aprés un minimum de 20
heures de fonctionnement.

Description de I'appareil
(fig. 1)

1 - Poigné de porte

2 - Porte

3 - Lampe

4 - Paniers

5 - Panneau de séparation

6 - Serrure

7 - Signalisations

8 - Ecarteur pour le transport

Fonctionnement du
congélateur

Réglage de la température

Le réglage de la température du
congélateur se fait au moyen du bouton
du thermostat (fig. 4), “MAX” étant la
position pour une température la plus
basse possible.

La température peut varier en fonction
des conditions d'utilisation de I'appareil,
comme la place de l'appareil, la
température ambiante, la fréquence
d'ouverture de la porte ou le niveau de
remplissage. Positionnez le bouton du
thermostat en tenant compte de ces
facteurs, afin que la température interne
reste inférieure ou égale a -18°C.
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Le dispositif de signalisation se trouve a

'avant du congélateur (fig. 5).

1. Bouton de réglage du thermostat

2. Voyant vert — indique que l'appareil est
sous tension.

3. Voyant rouge - s'allume sila
température dans le congélateur est trop
élevée. A la mise en fonctionnement, le
voyant s’allume 15 a 45 minutes apres. Il
s'éteint lorsque I'appareil atteint une
température de fonctionnement normale.

4. Bouton orange — fonction congélation
rapide- s’illumine lorsque vous réglez la
molette sur la position SuperCongélation,
ce qui indique que I'appareil se met en
mode "congélation rapide". L’appareil
sortira automatiquement de ce mode
apres 50 heures de fonctionnement. |
passera ensuite en mode économique, et
le témoin orange s’éteindra.

Conseils pour la
conservation des denrées

Le congélateur sert a conserver les denrées
congelées pour une longue periode de
temps, ainsi que pour congeler les denrées
fraiches.

Un des éléments principaux pour une bonne
congélation des denrées est I'emballage.
L'emballage doit étre imperméable a l'air,
aux liquides, graisses, vapeur d'eau et
odeurs. Elle doit également étre inerte pour
les denrées emballées et resistante a des
températures basses.



IMPORTANT!

- Pour placer les denrées fraiches, utilisez
les paniers livrés avec l'appareil.

- Ne mettez pas dans le congélateur une
quantité trop importante de denrées a la fois.
La conservation des denrées est meilleure si
elles sont congelées en profondeur et
rapidement. Nous vuos recommandons de
ne pas dépasser la capacité de congélation
de l'appareil, indiquée dans les "FICHE DU
PRODUIT".

- Les denrées fraiches ne doivent pas entrer
en contact avec les denrées déja congelées.
- Les denrées congelées achetées en
magasin peuvent étre mises dans le
congélateur sans toucher au réglage du
thermostat.

- Si la date de congélation n'est pas
indiguée sur I'emballage, nous vous
conseillons de considérer une période
maximale de 3 mois pour la conservation.

- Les denrées, méme partiellement
décongélées, ne peuvent pas étre
congélées a nouveau. Elles doivent étre
consomées immeédiatement ou préparées et
ensuite congelées.

- En cas d'interruption du courant, n‘ouvrez
pas la porte de I'appareil. Les denrées
congelées ne seront pas affectées si
I'interruption dure moins de 67 heures.

Congélation avec Superfrost

e Réglez la molette en position Superfrost.
L’indicateur Superfrost s'allumera.

e Attendez 24 heures.

e Rangez les aliments frais dans le
congélateur. Pour atteindre le niveau de
congélation, la nourriture doit étre contact
avec les parois internes de I'appareil, au
moment ou vous Y installez les aliments.

e La fonctionnalité Superfrost sortira
automatiguement du mode congélation
rapide apres 50 heures de fonctionnement.

Important

Lorsque vous réglez la molette sur la
position Superfrost, il se peut que le
compresseur ne passe pas
immédiatement en mode congélation
rapide. Ceci est di au commutateur
intégré de mise en route retardée, congu
pour augmenter la durée de vie du bloc
réfrigérant.
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Vous ne devez pas activer la fonction
Superfrost :

- lorsque vous mettez des aliments congelés
dans le congélateur ;

- lorsque vous congelez plus de 2 kg
d’aliments frais par jour.

Dégivrage de l'appareil

e Nous vous conseillons de dégivrer le
congélateur au moins deux fois par an, ou
guand la couche de glace est trop epaisse.

e La formation de glace est un phénoméne
normal.

e La quantité et la rapidité de formation de la
glace dépend des conditions ambiantes et de
la fréquence d'ouverture de la porte.

e Nous vous conseillons de dégivrer
I'appareil quand la quantité de denrées est la
faible.

e Avant le dégivrage, réglez le bouton du
thermostat dans une position supérieure,
pour permettre aux denrées d'accumuler plus
de froid.

Débranchez I'appareil.

Enlevez les denrées congelées, enveloppez-
les dans plusieurs feuilles de papier et
mettez-les dans un réfrigérateur ou autre
place froide.

Prenez le panneau de separation et mettez-
le sous le congélateur dans la direction du
tube d'écoulement. Enlevez le bouchon
d'obturation. L'eau qui resulte sera collectée
dans le plateau special (paneau separateur).
Apres la fonte de la glace et I'ecoulement de
I'eau, nous vous prions de l'essuyer avec un
chiffon ou une eponge, ensuite sechez bien.
Mettez a sa place le bouchon d'obturation
(Item. 6)

Pour une fonte rapide, laissez la porte ouverte.
N'employez pas des objets métalliques
pointus pour enlever la glace.

N'utilisez pas de séchoirs éélectriques ou
d'autres appareils de chauffage pour le
dégivrage.



Nettoyage de I’'intérieur

Avant de commencer le nettoyage,
débranchez I'appareil.

¢ Nous vous recommandons de nettoyer
I'appareil quand vous le dégivrez.

¢ Nettoyez l'intérieur avec de I'eau tiéde et
du détergent neutre. N'utilisez pas du savon,
du détergent, de I'essence, de I'acétone au
tout autre nettoyant qui pourrait laisser une
odeur persistante.

e Nettoyez avec une éponge humide et
essuyez avec un chiffon mou.

Durant cette opération, évitez I'exces d'eau.
L’eau peut s’introduire dans l'isolation
thermique de I'appareil et provoquer des
odeurs désagréables.

N'oubliez pas de nettoyer aussi le joint de la
porte, et en particulier les nervures du
soufflet avec un chiffon propre.

Nettoyage de I’extérieur

o Nettoyez I'extérieur du congélateur a 'aide
d’'une éponge avec de l'eau chaude et du
savon. Essuyez ensuite avec un chiffon mou
et sec.

e Le nettoyage de la partie exterieure du
circuit frigorifique (compresseur,
condenseur, tubes de connection) sera fait
avec une brosse molle ou avec l'aspirateur.
Pendant cette opération, nous vous prions
de faire attention de ne pas deformer les
tubes ou détacher les cables.

N'utilisez pas de poudres abrasives!

e Aprés avoir fini le nettoyage, mettez les
accessoires a leurs places et branchez
I'appareil.
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Remplacement de la lampe

Si la lampe est grillée, débranchez I'appareil.
Détachez I'ornement de la lampe. Assurez-
vous que la lampe soit vissée correctement.
Branchez 'appareil. Si la lampe ne s'allume
pas, remplacez-la avec une autre, modele
E14-15W. Mettez I'ornement de la lampe a
sa place.

Dysfonctionnements

L'appareil ne fonctionne pas

e L 'alimentation électrique a été coupée.

e La fiche du cable d'alimentation n'est pas
bien introduite dans la prise de courant.

e Le fusible a sauté.

e e thermostat est en position “OFF”.

Les températures ne sont pas

assez basses (le voyant rouge

s'allume)

e Les denrées empéchent la porte de se
fermer.

e L 'appareil n'est pas placé correctement.

e L'appareil est placé trop pres d'une source
de chaleur.

e Le bouton du thermostat n'est pas dans la
position correcte.

Formation excessive de glace
e La porte n'a pas été bien fermée.

L'éclairage intérieure ne
fonctionne pas

e La lampe est grillée. Procédez a son
remplaement comme indiqué plus haut.



Bruits pendant le fonctionnement

Les cliquetis de I'agent frigorifique qui circule

Pour maintenir la température & la valeur dans les tubes de l'appareil, sont des bruits
gue vous avez reglée, le compresseur de normaux.
I'appareil se met en marche périodiguement
Les bruits que vous entendez dans cette Attention!
situation sont normaux. N'essayez jamais de réparer vous-méme
lls diminuent en intensité & mesure que I'appareil ou tout composant électrique.
l'appareil atteint la température de Toute réparation effectuée par une
fonctionnement. personne qui n'est pas autorisée est
Le bruit de bourdonnement est di au dangereuse pour l'utilisateur et peut avoir
compresseur. Il peut devenir un peu plus fort comme conséquence l'annulation de la
qguand le compresseur dématrre. garantie.

Recyclage

Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets
d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit
doit étre pris en charge par un systeme de collecte sélectif conformément
a la directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir étre recyclé ou
démantelé dans le but de réduire tout impact sur l'environnement.
Attention les produits électroniques n'ayant pas fait I'objet d'un tri sélectif
sont potentiellement dangereux pour I'environnement et la santé humaine
en raison de la présence potentielle de substances dangereuses.
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Apsveicam ar jusu izveli!

Saldetava, ko jus esat iegadajuSies ir viens no BEKO
produktiem un harmoniski kombine sevi lielisku darbspeju un
estetisku arejo izskatu. Tai ir jauns pievilcigs dizains un ta ir
konstrueta, ieverojot Eiropas un nacionalos standartus, kas
garante saldetavas droSibu. Bez tam lietota saldetava nekaite
apkartejai videi un neietekme ozona slani.

Lai pareizi izmantotu jusu saldetavu, uzmanigi izlasiet 3o
lietoSanas instrukciju.

Padoms par jusu vecas iekartas utilizaciju

Ja jusu iegadata iekarta aizvietos veco, tad jums ir jaievero
dazi aspekti.

Vecas iekartas nav liekie krami. To utilizacija lauj pasargat
apkartejo vidi, ka ari atkartoti izmantot noteiktus materialus.
Padariet jusu veco iekartu nelietojamu:

- atsledziet jusu iekartu no baro$anas;

- nonemiet baroSanas vadu (nogrieziet to);

- nonemiet durvis sledzus, lai berni, spelejoties, neaizvertu
sevi iek3a.

SaldeSanas iekartas satur izolacijas materialus un dzesejoSas
vielas, kurus nepiecieSams pareizi utilizet.

S1 ierice nav paredzéta, lai to izmantotu persona ar ierobezotam garigam un fiziskam
spéjam, bez pieredzes un zinasanam, un ari ja vin$ nav apmacits. Si ierice jalieto tikai ta
cilveka klatbutne, kurs atbildigs par personas drosibu.
Bérni So ierici drikst lietot tikai ta cilveka klatbatné, kur$ par tiem ir atbildigs, lai novérstu
nelaimes gadijumus un to, lai bérni ar ierici nespélétos.

15



lepakojuma utilizeSana

BRI DINAJUMS!

Nelaujiet berniem speleties ar iepakojumu
vai ta sastavdalam. Pastav risks iegriezt
sev ar plastika dalam vai filmam.

Lai iekartu varetu jums nogadat laba stavokli,
ta tika iepakota. Visi iepakojuma materiali
nekaite apkartejai videi un tos var utilizet.
Ludzu, palidziet mums utilizet iepakojumu un
pasargat apkartejo vidi!

SVARIG I'!

Pirms iekartas lietoSana kartigi izlasiet $o
lietoSanas instrukciju. Ta satur svarigu
informaciju par iekartas uzstadiSanu,
lietoSana un apkalposSanu.

RazZotajs nav atbildigs par jebkuriem
zaudejumiem un jebkuram traumam, ja
lietotajs nav izlasijis lietoSanas instrukciju.
Saglabajiet So lietoSanas instrukciju
turpmakam uzzinam. Ta var noderet ari
nakamajam Si iekartas lietotajam.

UZMANIB U!

So iekartu drikst izmantot tikai tiem
uzdevumiem, kuriem ta ir paredzeta (majas
apstaklos) un noteiktas vietas, nepaklaujot
to mitrumam.

TransporteSanas instrukcijas

lekartu ir japarvada pec iespejas vertikalaja
stavokli. Parvadajuma laika iekartas
iepakojumam jabut perfekta stavokili.

Ja parvadajot iekartu, ta tika novietota
horizontali (tikai saskana ar markejumiem uz
iepakojuma), tad ir iesakams atstat iekartu
vertikalaja stavokli uz 12 stundam un Saja
laika to nepieslegt pie baroSanas.

So prasibu neievero$ana var izraisit
kompresora bojasanos un garantijas
atcelSanu.
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LietoSanas instrukcija

Bridinajumi un visparigie
Padomi

® Ja jus konstatejat iekartas bojasanos,
nepiesledziet to pie baroSanas.

e Visus remontdarbus var veikt tikai
kvalificetie specialisti.

® Ludzu, atsledziet iekartu no baroSanas
sekojosos gadijumos:

- ja jus atkausejiet iekartu;

- ja jus tiriet iekartu;

Atsledzot iekartu no barosanas, velciet aiz
kontaktdaksSas, nevis aiz vada!

e Atstajiet nelielu atstarpi starp iekartu un
sienu, kurai blakus iekarta tiek uzstadita.

e Nestaviet uz iekartas.

e Nelaujiet berniem speleties vai slepties
iekartas ieksa.

e Nekad neizmantojiet elektriskas ierices
iekartas atkauseSanai.

e Neizmantojiet iekartu siltumiekartu vai citu
siltuma avotu tuvuma.

e Neatstajiet durvis atvertas uz ilgu laiku.

e Neglabajiet produktus saldetava, ja ta
nestrada.

e Neglabajiet produktus, kas satur
uzliesmojoSas vai spragstoSas vielas.

e Neglabajiet saldetava dzerienus. Pudeles
var uzspragt! Nesasaldejiet dzerienus plastika
pudeles.

e Neediet ledus kubinus vai saldejumu, kas
bija tikko izvilkts no saldetavas, jo var iegut
ledus apdegumus.

e Nepieskarieties aukstiem metaliskiem
priekSmetiem, ja jusu rokas ir slapjas.

® |ekartas aizsardzibai uzglabasanas laika
noliktava un transportéjot starp tas durvim un
korpusu atrodas starplikas. Pirms iekartas
izmantoSanas sakSanas $is starplikas tiks
iznemtas.

® ledus, kas parak bieza karta izveidojies
uz saldétavas sienam un grozos, regulari
janotira ar komplekta ietilpsto$o plastmasas
kasikli. Ledus nokasi$anai nekada gadijuma
neizmantojiet metala priekSmetus.

Sis biezas ledus kartas dé| nav iespéjams
kartigi aizvért durtinas.



@ Ja jus nelietosiet iekartu dazas dienas, tad
mes iesakam to izslegt. Ja jus to
neizmantosiet vel ilgaku laiku, izdariet
sekojoso:

- atsledziet iekartu no baroSanas;

- iznemiet visus produktus no saldetavas;

- atkausejiet to un nomazgajiet;

- atstajiet durvis atvertas, lai nerastos
nepatikamas smakas.

e Ja jusu iekarta ir aprikota ar sledzi, turiet to
aizvertu un atslegu glabajiet drosa, berniem
nepieejama vieta. Ja jus gribat izmest veco
iekartu, kas aprikota ar sledzi, tad salauziet
sledzi. Tas ir loti svarigi, jo citadi berni nejausi
var sevi aizvert saldetavas iekSa, kas var
novest pie naves.

e Lai izvairitos no bistamam situacijam
elektribas kabela bojajuma gadijuma,
nomaina jauztic razotajam, ta pakalpojumu
sniedzé&jam vai lidzigi kvalificeétam personam.

Uzstadisana

Dota iekarta ir konstrueta darbibai pie +10°C
... +43°C (SN-ST klase) apkartejas vides
temperaturas. Ja apkarteja vides temperatura
ir lielaka par +43°C, tad temperatura iekartas
iekSa var but augstaka par normalo.
Uzstadiet iekartu talu no siltuma avotiem vai
kamina. Uzstadot to silta telpa, uz tieSajiem
saules stariem vai tuvu siltuma avotam
(silditajiem, plitim, krasnim), energijas
paterin$ klus lielaks un iekartas kalpo$anas
laiks — isaks.

* Ludzu, ieverojiet sekojo$s minimalus
attalumus:

+ 100 cm no plitim, kas strada ar ellu vai oglem;

* 150 cm no elektriskajam un gazes plitim.

» NodrosSiniet iekartai nepiecieSamu
ventilaciju, ieverojot iepriekS minetas
distances.

Uzstadiet uz kondensatora (aizmugure)
komplekta esoSas starplikas. (elements 3).

» Uzstadiet iekartu uz perfekti gludas virsmas
sausa un labi ventilejama telpa.

Piestipriniet komplekta esoSos aksesuarus.
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Elektriskie savienojumi

Jusu iekarta ir paredzeta darbam 230V/50 Hz
elektrotikla. Pirms pieslegt iekartu pie
baroSanas, parliecinieties, ka elektrotikla
parametri (Spriegums, stravas tips, frekvence)
atbilst iekartas prasibam.

e Informacija par baroSanas spriegumu un
patereto jaudu ir dota markejuma, kas atrodas
uz iekartas aizmugurejas sienas.

e Elektriskie savienojumi javeic saskana ar
likumdosanas prasibam.

e lekarta ir obligati jaiezeme. Razotajs nav
atbildigs par jebkuriem zaudejumiem un
traumam, kas tika iegutas mineto
nosacijumu neieverosanas del.

e |ekarta ir aprikota ar baroSanas vadu un
kontaktdaksu (Eiropas variants, marketa ar
10/16A) ar dubulto izemeSanas kontaktu jusu
droSibas labad. Ja komplekta esoSa
kontaktdak$a nav savietojama ar jusu rozeti,
tad griezieties pie kvalificeta elektrika, lai vins
to samainitu pret citu.

e Neizmantojiet vadu pagarinatajus vai
vairakus adapterus.

IzslegSana

Lai izslegtu iekartu, atvienojiet baroSanas
vadu no rozetes vai uzstadiet divpolu
parsledzeju, kas izsledz rozeti, un izmantojiet
to.

Ekspluatacija

Pirms sakt iekartas ekspluataciju, iztiriet to
(sadala ,TiriSana).

Pec tiriSanas piesledziet iekartu pie
baroSanas un uzstadiet termostatu uz videjo
poziciju. ledegsies zal$ un sarkans indikatori.
Dodiet iekartai pastradat bez produktiem
vismaz 2 stundas.

Svaigo produktu sasaldeSana ir iespejama
tikai pec vismaz 20 stundam.



lekartas apraksts
(elements 1)

. Rokturis

. Durvis

. Lampa

. Grozi

. Paplate

. Sledzi

. Termostats

. Starplika transporté$anai

O~NO O WN B

Saldetavas izmantoSana

Temperaturas regulesana

Temperatura saldetavas iekSa tiek reguleta ar
riteni uz termostata (elements 4), kur ,MAX”
apzime viszemako temperaturu.
Temperaturas limenis var but dazads atkariba
no iekartas izmantoSanas apstakliem, tadiem,
ka: UzstadiSanas vieta, apkartejas vides
temperatura, durvju atverSanas biezums,
produktu daudzums. Termostata ritena
stavoklis mainisies atkariba no minetajiem
apstakliem. Parasti, ja apkartejas vides
temperatura ir apmeram +32°C, tad
termostata ritenis ir jauzstada uz videjo
poziciju.

Signalizacijas sistema atrodas saldetavas
priekSpuse (elements 5).

Ta sastav no:

1. Termostata reguleSanas ritena, kas regule
saldetavas iek3ejo temperaturu;

2. zala indikatora, kas norada uz to, ka iekarta ir
pieslegta pie baroSanas;

3. sarkana indikatora, kas iedegas, kad iekSeja
temperatura ir parak augsta; Sis  indikators
degs pirmas 15-45 minutes pec iekartas
ieslegSanas un pazudis, kad temperatura
sashiegs pietiekami zemu  limeni. Ja Sis
indikators deg visu laiku, tad iekarta ir bojata.
4. Oranza gaismas diode - atras sasaldéSanas
funkcija ir aktivizéta: novietojot parslégu
iepretim iestatijumam Superfreeze, iedegas
oranza gaismas diode, noradot, ka iekarta ir
parslégta ,atras sasaldéSanas” rezZima. IzieSana
no 81 reZima notiek automatiski péc 50 iekartas
darba stundam. Péc tam iekarta turpina darbu
ekonomiskaja rezima un oranza gaismas diode
nodziest.

Tris gaismas indikatori sniedz informaciju
par saldetavas darba rezimu.
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Padomi par partikas
glabasanu

Saldetava ir paredzeta sasaldetu produktu
glabasanai, ka ari svaigu produktu
sasaldeSanai.

Viens elements, kas nodroSina labu
sasaldeSanu, ir iepakojums.

Galvenie nosacijumi, kuriem jaatbilst
iepakojums ir sekojosi: tas jabut hermetisks,
izturigs pret zemam temperaturam, izturigs
pret skidrumiem, tvaikiem, smakam, ka ari
tam jabut mazgajamam.

Siem nosacijumiem atbilst sekojosie
iepakoSanas materiali: plastika vai aluminija
folija vai trauki.

SVARIG I'!

- Svaigu produktu sasaldeSanai izmantojiet
komplekta esoSos grozus.

Neielieciet saldetava parak daudz produktu
vienlaicigi. Produktu kvalitates tiek pasargatas
jo labak, jo stiprak produkti ir sasaldeti. Tapec
ir svarigi neparsniegt iekartas sasaldeSanas
kapacitati, kas dota iekartas tehniskaja
specifikacija.

- Svaigie produktiem nedrikst pieskarties
sasaldetiem.

- Saldetus produktus, kurus jus iegadajaties
veikala, var glabat saldetava, neregulejot
termostatu.

- Ja uz produktu iepakojuma nav noradits
glabasSanas termin$, tad atcerieties, ka
produkts nedrikst glabat saldetava ilgak par 3
menesiem.

- Atkausetus produktus nedrikst sasaldet
atkartoti.

- Saldetava nedrikst glabat dzerienus.

- Ja notiek elektribas zudumi, neatveriet
saldetavas durvis. Saja gadijuma produktus
var glabat vel 67 stundas.



Sasaldésana ar funkciju Superfrost

* Novietojiet parslégu iepretim funkcijas
Superfrost iestatijumam. ledegas funkcijas
Superfrost indikators.

» Pagaidiet 24 stundas.

* levietojiet svaigo partiku saldétava. Lai
panaktu atru sasaldésanu, saldétava
ievietotajai partikai ir jasaskaras ar tas
iekS&jam sienam.

* Péc 50 darba stundam funkcija Superfrost
automatiski izsledz atras sasaldéSanas
procesu.

Svarigi!

Novietojot parslégu iepretim funkcijas
Superfrost iestatijumam, kompresors var
ieslégties tikai péc paris minutéem. Ta
iemesls ir integrétais signala aizkaves
sledzis, kas ir paredzéts saldesanas bloka
darbmuiza pagarinasanai.

Jums nevajag ieslégt funkciju Superfrost:

- ievietojot saldétava sasaldétu partiku;

- katru dienu sasaldéjot aptuveni 2 kg svaigas
partikas.
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lekartas atkausesSana

e Mes iesakam atkauset saldetavu vismaz
divas reizes gada vai kad ledus slanis klust
parak biezs.

e Ledus veidoSanas ir normals efekts.

e |Ledus daudzums un ta veidoSanas
intensitate ir atkarigi no apkartejas vides
apstakliem un no ta, cik biezi tiek atvertas
durvis.

e Mes iesakam atkauset saldetavu, kad taja
ir maz produktu.

e Pirms atkauseSanas iestatiet viszemako
temperaturu, lai produkti dzilak sasaldetos.
- Atsledziet iekartu no barosSanas;

- Iznemiet saldetus produktus un apvelciet tos
ar dazam papira lapam, tad ielieciet to
ledusskapi vai auksta vieta.

Panemiet paplati un uzlieciet to zem

udens izlieSanas snipja. Iznemiet snipja
vacinu. Udens noteces paplate. Pec
atkauseSanas noslaukiet saldetavu ar
mikstu lupatu. Uzstadiet snipja vacinu
atpakal.

Lai ledusskapis atrak klutu sauss, atstajiet
durvis atvertas.

Neizmantojiet asus metaliskus
priekSmetus ledus kasisanai.
Neizmantojiet matu fenu vai citus
elektriskus sildiSanas ierices saldetavas
atkausesanai.

Lampas nomaina

Ja lampu ir nepiecieSams nomaintt,

vispirms atslédziet saldétavu no baroSanas.
Nonemiet lampas apvalku.

Parliecinieties, ka lampa tiek pieskruvéta
pareizi. Pieslédziet saldétavu pie baroSanas.
Ja lampa joprojam nestrada, tad nomainiet to
pret jaunu E14-15W lampu. Piestipriniet
lampas apvalku.



lekSejo dalu tiriSana

Pirms tiriSanas atsledziet ierici no baroSanas.
e Mes iesakam tirit saldetavu, kad ta tiek
atkauseta.

e |ztiriet iekSejas dalas ar siltu udeni. Var ari
izmantot kadu neitralu mazgasanas lidzekli.
Neizmantojiet ziepes, benzinu vai acetonu, jo
Sis vielas var atstat stipru nepatikamu
smarzu.

e Noslaukiet ar mitru lupinu un pec tam ar
sausu lupatu.

Neizmantojiet parak daudz udens, jo tas
nedrikst noklut pari izolacijai.

Neaizmirstiet iztirit durvis blivlenti, izmantojot
tiru lupatu.

Arejo dalu tiriSana

+ Arejas virsmas var tirit ar lupinu, samitrinatu
udeni ar ziepem. Pec tam noslaukiet ar sausu
lupatu.

+ DzeseSanas kedes arejie mezgli
(kompresors, kondensators, savieno$anas
caurules) tiek tiriti ar mikstu birsti vai puteklu
suceju. Si proceduras laika esiet uzmanigi, lai
neatvienotu nekadas caurules vai kabelus.
Neizmantojiet abrazivus tiriSanas
lidzeklus!

+ Pec tiriSanas uzstadiet atpakal visus
aksesuarus un piesledziet saldetavu pie
baroSanas.

Simbols = uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka jus nedrikstiet no ta atbrivoties ka
no majsaimniecibas atkritumiem. Ta vieta Sis produkts janogada attiecigaja savakSanas
punkta, kura tiek pienemtas elektriskas un elektroniskas iekartas otrreiz&jai izejvielu
parstradei. Pareizi atbrivojoties no S§1 produkta, jis palidzeésit novérst ta potencialo
negativo ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, kas var rasties tad, ja neatbrivosities no St
produkta pareiza veida. Lai sanemtu sikaku informaciju par ST produkta otrreiz€jo
parstradasanu, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo pilsétas biroju, savu majsaimniecibas
atkritumu savaksSanas dienestu vai veikalu, kura jas So produktu iegadajaties.
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Sveikiname su Jasy pasirinkimu!

Jusy pasirinktas BEKO S$aldiklis reprezentuoja harmonijos
junginj tarp Saldymo technikos ir estetinés iSvaizdos. Jis turi
naujg patraukly dizaing ir yra sukurtas pagal tarptautinius
europinius standartus, kurie garantuoja saugy ir ilgametj
prietaiso tarnavimg. Taip pat Siame prietaise naudojamas
Saldymo agentas R600a, kuris yra nekenksmingas aplinkai ir
nedaro zalos ozono sluoksniui.

Tam, kad galétumete saugiai ir teisingai naudotis prietaisu,
atidZiai perskaitykite instrukcijg nuo pradzios iki galo.

Seno prietaiso utilizavimas

Norédami pakeisti seng prietaisg nauju, atkreipkite démesj |
Sias nuorodas.

Seng prietaisg deréty atiduoti perdirbimo ar utilizavimo
jmonei. Juose esamos medziagos, gali bati perdirbamos.
Taip jus apsaugosite gamta.

Paruoskite seng prietaisg utilizavimui:

-iSjunkite prietaisg i$ elektros maitinimo tinklo;

-pasalinkite laidg (nupjaukite);

-pasalinkite visus galimus pavojingus priedus (spynas,
rankenas), kad ZzaidzZiantys vaikai neuZsidaryty prietaiso
viduje ir jy gyvybei negrésty pavojus.

Saldymo prietaisy viduje yra izoliacinés ir $aldomosios
medZiagos, kurias galima pakartotinai panaudoti.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti vartotojams su fizine ar protine negalia, padidintu
jautrumu ar patirties bei ziniy stoka; nebent jie privalo, pries pradedant naudoti prietaisa,
buti supazindinti (atsakingo asmens) su naudojimo instrukcija ir informuoti apie prietaiso
vartojimg bei jo sauga. Taip pat uztikrinant vaiky sauguma jie privalo buati jspéti, jog su
prietaisu zaisti negalima.
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Pakartotinas pakuotés
panaudojimas

ISPEJIMAS!

Neleiskite vaikams zaisti su pakuote ar jos
dalimis. Jie gali uzdusti neatsargiai
elgdamiesi su kartono ar plastiko plévelés
dalimis.

Kad prietaisas saugiai pasiekty jus, jis yra
supakuojamas j atitinkama, saugig pakuote.
Visos pakuotei naudojamos medziagos yra
nekenksmingos aplinkai ir pakartotinai
perdirbamos. PraSome pasirtpinti pakuotés
pakartotinu perdirbimu ir taip apsaugoti
aplinkg!

SVARBU!

Prie§ naudodamiesi prietaisu atidziai ir
nuosekliai perskaitykite instrukcijg. Joje
nurodoma svarbi informacija apie prietaiso
pastatyma, naudojimg ir jo eksploatacijg.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei
nebuvo laikomasi instrukcijoje pateiktais
nurodymais. Laikykite instrukcijg saugioje,
lengvai pasiekiamoje vietoje. Jg perduokite
kartu su prietaisu, jei sugalvotuméte Saldikl]
parduoti.

DEMESIO!

Sis prietaisas privalo bati naudojamas tik
pagal paskirtj, namy salygomis, Sildomose
patalpose, apsaugotas nuo lietaus,
drégmeés ar kitokio atmosferos poveikio.

Gabenimas

Prietaisas privalo bati gabenamas vertikalioje
padetyje. Transportavimo metu pakuote
negali bati pazeista.

Jei gabenant prietaisas buvo pastatytas |
horizontalig padétj (tik jei tai pazyméta ant
pakuotés), informuojame, kad prie$ jjungiant
prietaisg, pastatykite jj ir 12 valandy palikite
stovéti nejungdami j elektros tinklg, kad
nusistovéty skysciai Saldymo sistemoje.
Nepaisant instrukcijoje pateikty nurodymuy,
prietaisas gali sugesti ir tokiems gedimams
netaikomas nemokamas techninis
aptarnavimas garantiniu laikotarpiu.
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Ispéjamai ir bendrosios nuorodos

¢ Nejunkite prietaiso jei pastebéjote gedima.
¢ Netaisykite prietaiso patys, kreipkités j
jgaliotg servisa.

e ISjunkite prietaisg iS elektros tinklo jei:

- norite prietaisg atitirpinti;

- norite prietaisg iSvalyti.

ISjungdami prietaisa, laikykite uz kistuko, o
ne uz laido!

e Tarp prietaiso ir sienos palikite vietos orui
laisvai cirkuliuoti.

¢ Nelipkite ant prietaiso.

¢ Neleiskite vaikams Zaisti ar sléptis prietaiso
viduje.

e Nenaudokite jokiy elektriniy prietaisy
Saldiklio viduje pagreitinti atitirpinima.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia Sildymo
prietaisy, virykliy ar ugnies Saltiniy.

o Nepalikite atidaryty Saldiklio dureliy. Jos gali
bati atidarytos tik tol kol jdedate ar iSimate
maisto produktus.

o Nepalikite maisto Saldiklyje, jei jis neveikia.
¢ Nelaikykite Saldiklio viduje degiy, prisotinty
angliaragste produkty.

¢ Nelaikykite viduje putojanciy gérimy (suliy,
mineralinio vandens, $ampano). Saldiklyje
buteliai gali sprogti! NeSaldykite gérimy
plastikiniuose buteliuose.

¢ Nevalgykite kg tik iSimty i$ Saldiklio ledy ar
ledo kubeliy, nes jie gali bati per salti.

¢ Niekada nelieskite Salty metalo daliy ar
Saldyty produkty Slapiomis rankomis, nes jusy
rankos gali greitai prisalti prie jSalusio
pavirSiaus.

e Tam, kad prietaisas buty apsaugotas
sandéliavimo ir gabenimo metu, pateikiami
tarp dury ir korpuso (priekinéje ir galinéje
pusése) dedami tarpikliai. Prie$
eksploatuojant prietaisg Siuos tarpiklius reikia
iSimti.



« Su pateiktu plastikiniu grandikliu reguliariai
reikia nuvalyti ant rémo ir krepSeliy
susiformavusias ledo sankaupas. Ledui valyti
nenaudokite jokiy metaliniy priemoniy.

Ledo sankaupos trukdo tinkamai uzdaryti
duris.

e Jei nesinaudojate prietaisu keletg dieny, jo
nebdtina isjungti. Taciau jei nenaudojate
prietaiso ilgesnj laikg, vadovaukités Siomis
nuorodomis:

-iSjunkite prietaisg is tinklo;

-iSimkite visus produktus i$ Saldiklio;
-atitirpinkite ir iSvalykite jj;

-palikite dureles atidarytas, kad iSsivédinty
nemalonas kvapai.

e Jei jusy Saldymo prietaisas turi uzrakta,
laikykite jj uzrakintg, o raktg laikykite saugioje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jeigu jus
iSmetate Saldiklj. Kuris turi uzraktg, batinai

prie$ tai sugadinkite uzraktg, kad jis nerakinty.

Tai yra labai svarbu, nes vaikai gali jlysti |
vidy, uZsitrenkti ir numirti.

¢ Jeigu maitinimo laidas paZeistas, jj
leidziama keisti tik gamintojui, gamintojo
klienty aptarnavimo atstovui arba panasios
kvalifikacijos asmenims — kitaip gali kilti
pavojus.

Prietaiso paruosimas

Sis prietaisas pritaikytas veikti +10°C - +43°C
temperatdroje (SN-ST klimato klasé). Jei
aplinkos temperatira yra aukStesné nei
+43°C, Saldiklio viduje temperatira gali
padidéti.
¢ Laikykite prietaisg toli nuo kaitinimo ar
ugnies Saltiniy. Prietaisg statykite Sildomoje
patalpoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés
spinduliy ar kaitinimo prietaisy ( radiatoriy,
virykliy, krosniy), nes tai gali sutrumpinti
prietaiso veikimo laikg ir padidéty Saldytuvo
funkcijy jtampa.
e PraSome laikytis nurodomy minimaliy
atstumy:
-100 cm nuotolis nuo angliniy ar zibaliniy
virykliy;
-150 cm nuotolis nuo elektriniy ir dujiniy
virykliy.
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¢ Pasirtpinkite, kad aplink Saldiklj baty
pakankamai vietos orui cirkuliuoti (2 pav.).
Ant kondensatoriaus, kuris yra prietaiso
galinéje dalyje, pritvirtinkite atstumo laikiklius
(3 pav.).

« Saldiklj statykite lygioje, sausoje ir
védinamoje patalpoje.

Pritvirtinkite visas prietaiso papildomas dalis.

Pajungimas

Sis prietaisas pritaikytas veikti elektrinés
sroveés stiprumu 230 V/50Hz. Pries prijungiant
prietaisg prie elektros tiekimo, patikrinkite, ar
Jusy namy jtampa ir daznis atitinka Saldiklio
pajungimo parametrus, nurodytus techniniy
duomeny lentelégje.

e Visa informacija apie prietaiso elektrinius
parametrus yra nurodyta duomeny lenteléje,
kuri pritvirtinta galinéje prietaiso dalyje,
apacioje, deSinéje puséje.

e Elektros instaliacija turi pilnai atitikti
nustatytus reikalavimus.

« Sio saldiklio jZeminimas yra privalomas.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
dél netinkamo elgesio su prietaisu
(Zmoniy, gyviny ar pan.).

e Prietaisas turi laidg su kiStuku (europinio
tipo, pazymeétu 10/16 A) su dvigubu
jzeminimu. Jei kiStukas netelpa j rozete,
iSkvieskite jgaliotg elektrikg, kuris jums pakeis
rozete.

e Nenaudokite prailginamojo laido ar
daugialypio adaptoriaus.



ISjungimas

Prietaisg galima iSjungti traukiant jungiklj iS
elektros tinklo, arba tiesiogiai, jungtuku
atjungus elektros padavimg j elektros lizda.

Prietaiso naudojimas

PrieS naudodami prietaisa, jj iSvalykite
(zidrékite j nuorodg ,Valymas®). ISvalius,
jjunkite prietaisg ir nustatykite termostato
rodykle ties vidutine padétimi. Zalias ir
raudonas mygtukai turi Sviesti.

Palikite prietaisg jjungtg apie 2 valandas ir tik
tuomet sudékite maista.

Sviezig maistg uzsaldyti bus galima ne
anksciau kaip po 20 valandy jjungus Saldikl].

Prietaiso aprasymas
(1 pav.)

Dury rankena
Durys

Lempos gaubtas
Krepseliai
Padéklas

Spynos gaubtas
Termostato dézute
Atstumo laikikliai

ONOOGORAWNE
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Saldymo programos

Temperatiiros reguliavimas

Saldiklio vidaus temperatira reguliuojama
termostato rankenéle (4 pav.). ,MAX* — tai
Zemiausios temperatiros nustatymas.
Temperattra gali svyruoti priklausomai: nuo
vietos kur prietaisas yra pastatytas, aplinkos
temperaturos, dureliy varstymo daznumo, nuo
patalpinto Saldiklyje maisto produkty kiekio.
Atsizvelgiant j iSvardintus veiksnius galima
keisti termostato rankenélés padétj. Paprastai
vidaus temperatura yra apytiksliai 32°C, kai
termostato rodyklé nustatyta ties vidutine
Zyma.

Signalines lemputes rasite Saldiklio

priekinéje dalyje (5 pav.).

1. Reguliuojama termostato rankenéle, kuria

nustatoma temperattra Saldiklio viduje.

2. Zalia signaliné lemputé rodo energijos
tiekima.

3. raudona signaliné lemputé rodo trukdZius.
Ji uzsidega, kai Saldiklio temperattra viduje
yra per auksta. Jjungus Saldiklj Si lemputé
dega apie 15-45 min., tada uzgesta. Jei
lemputé jsijungia Saldikliui beveikiant kurj tai
laiko tarpa, reiSkia atsirado gedimas.

4. oranZiné diodiné lemputé — pasukus
rankenéle ties padétimi ,Superfreeze®,
jjungta greitojo uzSaldymo funkcija: uZsidega
oranziné diodiné lempute, rodanti, kad
prietaisas émeé veikti ,greitojo uzsaldymo*
rezimu. Sis rezimas automatiskai i$sijungia
praéjus 50 valandy; paskui prietaisas veikia
ekonominiu rezimus ir oranziné diodiné
lemputé uzgesta.

Visos trys signalinés lemputés parodo nuolat

veikiancio Saldiklio funkcijas.



Saldyty maisto produkty laikymas

Sis Saldiklis padés jums i$laikyti $aldytus
maisto produktus ilgg laikg, be to, jame galite
suSaldyti ir laikyti SvieZius maisto produktus.
Teisingas maisto produkty jpakavimas
uzSaldant, padés iSsaugoti produktus ilgesnj
laikg ir pasiekti norimy rezultaty.

Jpakavimas turéty atitikti Sias nuorodas:
nepraleisti oro, turi bati jterpiamas tarp
supakuoto maisto, atsparus minusinei
temperatarai, nepralaidus skysciui, riebalams,
oro garams ir kvapams, tinkamas plauti.
Jpakavimas turéty bati iS plastiko ar aliuminio
folijos, plastiko ar aliuminio buitiniy indy,
kartoniniy ar plastiko, hermetiSkai atspariy
indy.

Svarbu!

- Svieziy maisto produkty uzsaldymui
naudokite tik tam skirtus indus.

- Vienu metu nesaldykite didelio kiekio maisto
produkty. Maisto kokybé bus geriausia, jei
visg suSaldysite per kuo trumpesnj laikg.
Todél patartina naudoti maksimalig
temperatirg neperpildzius Saldiklio talpos.

- NesumaisSykite Saldyty ir Svieziy maisto
produkty.

- Dedant j Saldiklj suSalusius maisto
produktus, nereikia reguliuoti
termoreguliatoriaus rankenélés.

- Saugaus maisto uzSaldymo nuorodas galite
rasti ant Saldiklio vidiniy dureliy. Jei ant
produkto pakuotés nenurodyta produkto
laikymo data, tuomet maistg Saldiklyje
laikykite ne ilgiau kaip 3 ménesius.

- Atitirpintas maistas negali bati vel
uzSaldomas. Jis privalo bati nedelsiant
suvartotas arba pagaminamas ir vél
uzSaldomas.

- Saldiklyje negalima laikyti putojangiy gérimy.
- Jei nutriko elektros energijos tiekimas,
neatidarykite dury. Su8aldytas maistas
nepradés atitirpti, jei elektros energijos tiekimo
gedimas netruks ilgiau nei 67 valandos.
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Uzsaldymas naudojant funkcija
souperfrost®

* Pasukite rankenéle ties greitojo uzsaldymo
padétimi. Uzsidegs funkcijos ,Superfrost”
lempute.

+ Palaukite 24 valandas.

 Dékite Sviezig maistg j Saldiklj. Norint, kad
maistas buty greitai uzsaldytas, jdéjus jj j
Saldiklj, jis neturi liesti vidaus sieneliy.

* Praéjus 50 valandy funkcija ,Superfrost”
automatiskai isjungia greitojo uzSaldymo
rezima.

Démesio!

Pasukus rankenéle ties padétimi
»ouperfrost”, kompresorius gali jsijungi po
keliy minuciy. Tai dél jrengtos
temperatiros keitimo delsos jungiklio,
skirto pailginti Saldymo bloko
eksploatavimo laika.

Funkcijos ,Superfrost® nereikéty naudoti Siais
atvejais:

- dedant j Saldiklj jau uzSaldytg maistg;

- kasdien uzSaldant iki 2 kg Sviezio maisto.



Atitirpinimas

« Saldiklj atitirpinkite du kartus per metus arba
kai susiformuoja storas ledo sluoksnis.

« Ledo kaupimasis aplink sieneles yra
normalus reiskinys.

 Ledo sluoksnio kaupimasis priklauso nuo
Saldomy produkty kiekio ir kaip daznai yra
varstomos Saldiklio durelés.

« Saldiklj patartina atitirpinti tada kai lieka
nedidelis kiekis uzsaldyty maisto produkty.

« Pries atitirpinimg, pasukite termostato
rankenéle iki SalCiausio temperatiros tasko.
Taip produktai iSliks ilgesnj laikg Saltesni.

- ISjunkite prietaisg.

- Visus maisto produktus susukite j laikrastj ir
padékite vésiai (pavyzdziui j sandéliukg ar
Saldytuvg).

Paimkite padéklg ir padekite jj po Saldikliu
tiesiogiai po varvanc€iu vamzdeliu. I1Svalykite
uzsikimSusig angas, kad netrukdyty begti
atitirpusiam vandeniui. Vanduo, kuris kaupiasi
tirpstant ledui, turi bati kaupiamas | specialy
padékla. Po to, kai ledas atitirpsta, o vanduo
iSbéga, iSvalykite skudureéliu ar kempine ir
tada dar kartg nuvalykite labai sausai. Tada
atgal padékite padéklg (zr. 6 pav.)

Negramdykite ledo astriais metaliniais
daiktais.

Neméginkite atitirpinimo proceso
paspartinti elektriniu plauky dziovintuvu,
elektriniu radiatorium ar panasiais
elektriniais prietaisais.
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Vidaus valymas

PrieS pradedant valyti prietaisg, iSjunkite jj iS
elektros tinklo.

¢ Valykite prietaisg tuo pat metu kada jj
atitirpinate.

¢ Plovimui naudokite Siltg neutraly vanden,;.
Tam nenaudokite muilo, skalbimo milteliy,
benzino ar acetono. Tai gali palikti stipry
kvapg Saldiklio viduje.

e Atitirpusj vandenj iSvalykite kempine ar
Svaria Sluoste.

Valant prietaisg, zitrékite, kad vanduo
nepatekty tarp sieneliy izoliacines medziagos
ar j valdymo skydelj. Vandeniui patekus tarp
izoliacinés medziagos gali atsirasti nemalonus
kvapai. Nepamirskite iSvalyti dureliy
sandarinimo gumy. Jas reikéty labai gerai
nusausinti.

ISorés valymas

« Saldiklio iore valykite su $iltu muiluotu
vandeniu minksta pasluoste ir nusausinkite.

e |Soriniy daliy valymui (tokiy kaip
kompresorius, kondensatorius) naudokite
Svelny Sepetj ar dulkiy siurblj. Bikite atsargus
valydami iSorines dalis, nes galite pazeisti
radiatoriaus vamzdelius ar prisiliesti prie laido.
Nenaudokite jokiy astriy ar abrazyviniy
valymo priemoniy.

e Pabaigus valyti, sudékite atgal visas
papildomas detales ir jjunkite prietaisa.

ApSvietimo lemputés keitimas

Jei lemputé perdega, iSjunkite prietaisa.
Pasiziurékite, ar lemputé tvarkinga
(gera). ]sitikinkite, kad lemputé prisukta
teisingai. Jjunkite prietaisg. Jei lemputé
vis tiek nedega, pakeiskite jg (modelis
E14-15 W). Jsukite gerg lempute j tg
pacig vieta.



Gedimy Salinimas

Jei prietaisas neveikia patikrinkite ar:

¢ nedingusi elektros energijos srove.

e jungiklis iki galo jjungtas | rozete.

¢ neperdeges saugiklis.

e termoreguliatoriaus rankenelé néra ties
padétimi ,,OFF*“.

Jei temperatira néra pakankamai zema
(dega raudona lemputé), gali bati kad:

¢ Saldiklio durelés uzdarytos nesandariai.
e durelés neuzsidaro dél per daug pridéto |
Saldiklj maisto.

e prietaisas yra pastatytas per arti kaitinimo
Saltiniy.

e yra blogai nustatyta termoreguliatoriaus
rankenélé.

Jei susikaupé per didelis kiekis ledo:

e nesandariai uzdarytos durelés.

Nedega apsvietimo lemputé:

e lemputé yra perdegusi. ISjunkite prietaisg,
pakeiskite lempute.
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Tai néra gedimas jei:

e spragséjimas ir burzgimas sklinda i$
prietaiso vidaus. Siuos garsus sukelia
sistemoje cirkuliuojantis Saldymo skystis.

Veikimo garsai

Kad baty iSlaikyta jusy pasirinkta temperatira,
prietaise esantis kompresorius jsijungia
periodisSkai. Tokioje situacijoje atsirandantys
garsai yra visiSkai normalds. Jie nurimsta
tada, kai prietaisas pasiekia efektyvig
temperatira.

UZiangius garsus sukelia kompresorius. Sie
garsai gali bati Siek tiek garsesni, kai jsijungia
kompresorius.

Burbuliavimas ir kliukséjimas yra normalds
garsai, atsirandantys i$ Saldiklio.

ISPEJIMAS!

Niekada netaisykite ar nekeiskite elektros
detaliy prietaiso patys. Taip galite sukelti
pavojy savo gyvybei ir netekti teisés |
nemokamg garantinj aptarnavima.

Ant prietaiso arba pakuotés esantis simbolis mmm nurodo, kad su Siuo prietaisu negalima
elgtis kaip su buitinémis SiukSlémis. Jj reikia perduoti atitinkam surinkimo punktui, kad
elektros ir elektronikos prietaisas buty perdirbtas. Tinkamai iSmesdami §j gaminj,
prisidésite prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kuris
gali bati padarytas §j gaminj netinkamai iSmetant. Dél iSsamesnés informacijos apie Sio
gaminio perdirbimg, praSom kreiptis | savo miesto valdzios institucijg, buitiniy atlieky
iSvezZimo tarnybg arba parduotuve, kurioje pirkote §j prietaisa.
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Navodila za uporabo

Cestitamo vam za vaso izbiro!

Zamrzovalna skrinja, ki ste jo kupili, je ena izmed izdelkov iz
serije izdelkov BEKO ter predstavlja harmoni¢no zdruzenje
tehnologije hlajenja z estetskim videzom. Ima novo in priviacno
obliko ter je zgrajena po evropskih in drzavnih standardih, kar
zagotavlja njeno delovanje in varnost. Hkrati pa je uporabljen
hladilni sistem R600a okolju prijazen in nima negativnih ucinkov
na ozonski plasc.

Za pravilno uporabo vasega zamrzovalnika vam svetujemo, da
si previdno preberete informacije v teh navodilih.

Nasveti za recikliranje vase stare naprave

Ce bo kupljena naprava zamenjala va$o staro napravo, je treba
uposStevati nekaj vidikov.

VaSa stara naprava ni odpadek brez vrednosti. Ob tem, da
njeno uniCenje ohranja okolje, prav tako omogo€a obnovitev
pomembnih surovin.

Onesposobite svojo staro napravo na naslednji nacin:

- izklopite napravo iz elektrike;

- odstranite napajalni kabel (odrezite ga);

- odstranite morebitne klju€avnice in preprecite, da bi se otroci
med igranjem zaklenili noter ali se poSkodovali.

Zamrzovalna skrinja vsebuje izolacijske materiale in hladilna
sredstva, ki zahtevajo pravilno recikliranje.

Uporaba te naprave ni namenjena osebam s slabsimi fizi€nimi, senzornimi ali dusevnimi
zmoznostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izkusenj in znanja, razen €e so prejele navodila
za uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
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Recikliranje embalaze

OPOZORILO!

Otroci se ne smejo igrati z embalazo ali
njenimi deli. Obstaja nevarnost zadusitve z
valovito lepenko ali s plasti¢nim trakom.
Da je naprava dostavljena neposkodovana, jo
zavarujemo s primerno embalazo. Vsi
materiali embalaze so zdruZljivi z okoljem in
primerni za recikliranje. Varujte okolje in nam
pomagaijte reciklirati embalazo.

POMEMBNO!

Pred uporabo naprave, previdno in v celoti
preberite ta navodila. Vsebujejo pomembne
informacije glede priprave, uporabe in
vzdrZzevanja naprave.

Proizvajalec ni odgovoren, Ce teh navodil ne
upostevate. Hranite navodila na varnem in
vidnem mestu, Kkjer jih lahko ¢im prej
uporabite. Pozneje so lahko uporabna Se za
drugega uporabnika.

POZOR!

Napravo lahko uporabljate samo za
doloé¢ene namene (gospodinjska raba) in
na primernih obmogjih, brez dezja, vlage
ali drugih vremenskih vplivov.

Navodila za prevoz

Ce se le da, je napravo treba prevazati v
navpi¢nem polozaju. Med prevozom mora biti
embalaza v brezhibnem stanju.

Ce je bila naprava med prevozom dana v
vodoravni poloZaj (kot kazejo oznake na
embalazi), je priporocljivo, da pred uporabo,
pocCiva 12 ur, da se ponovno nastavi tok
hlajenja.

Neupostevanje teh navodil lahko pripelje do
okvare motornega kompresorja in preklica
njegove garancije.
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Opozorila in splosSni nasveti

o Ce ste zasledili napako, naprave ne
priklapljajte.

e Popravila lahko izvede samo usposobljeno
osebje.

e |zklopite napravo iz napetosti, ko:

- popolnoma odtajate napravo;

- Cistite napravo.

Ko izklapljate napravo, povlecite za vti€ in
ne za kabel.

e Zagotovite, da bo med napravo in steno,
pred katero stoji, ¢im manj prostora.

e Ne obesajte se na vrata naprave.

e Otrokom ne dovolite, da se igrajo z
napravo.

e Za odtajanje notranjosti zamrzovalnika
nikoli ne uporabljate elektriCnih naprav.

e Naprave ne uporabljajte v blizini naprav za
ogrevanje, kuhalnikov ali drugih virov toplote
in ognja.

e Zamrzovalnika ne puscajte odprtega dlje
kot je treba, ko vanj dajete hrano in jo jemljete
ven.

e Ne puscajte v napravi hrane, ¢e naprava ne
deluje.

e \ zamrzovalniku ne shranjujte izdelkov, ki
vsebujejo vnetljive ali eksplozivne pline.

e \ zamrzovalniku ne shranjujte pijac€ z
mehurcki (sokovi, mineralna voda, Sampanjec
itd.) , saj lahko plastenka eksplodira. Ne
zamrzujte pijac¢ v plastenkah.

e Kock ledu ali sladoleda ne jejte takoj po
tem, ko jih vzamete iz zamrzovalnika, saj
lahko povzrocijo ozebline.

e Z mokrimi rokami se nikoli ne dotikajte
kovinskih delov ali zamrznjene hrane, saj
lahko vase roke hitro zamrznejo na zelo mrzli
povrsini.

e Med skladis¢enjem in prevozom naprave
poskrbite za njeno varnost in uporabite
distan¢nike med vrati in predalnikom (na
spredniji in zadniji strani). Pred uporabo
distanCnike odstranite.



e Odvecen led na okvirju in koSari je treba s
prilozenim plasti¢nim strgalom redno
odstranjevati. Za odstranjevanje ledu ne
uporabljajte kovinskih delov.

Zaradi prevelike koli€ine ledu se vrata ne
zapirajo pravilno.

e Ce naprave ne uporabljate nekaj dni, je ni
priporogljivo izklopiti. Ce je ne uporabljate dalj
Casa, naredite naslednje:

- izkljuCite napravo;

- izpraznite zamrzovalnik;

- odmrznite in ocistite ga;

- pustite vrata odprta, da se ne pojavijo
neprijetne vonjave.

e Ce ima va$a naprava kljugavnico, jo
zaklenite in shranite klju¢ na varnem mestu,
izven dosega otrok. Ce Zelite odvre&i napravo
s klju€avnico, jo onesposobite. To je zelo
pomembno, saj se izognete, da bi se otroci
ujeli v napravo in tako ogrozili svojo varnost.
e Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenijati proizvajalec, njegov servis ali
podobno usposobljene osebe, da se izognete
nevarnosti.

Priprava

Ta naprava je oblikovana za delovanje v
prostoru s temperaturo med +10°C in +43°C
(razred SN/T). Ce je temperatura prostora nad
+43°C, se lahko zvisa tudi temperatura v
napravi.
Napravo postavite dale€ vstran on vseh virov
toplote in ognja. Ce napravo postavite v toplo
sobo, jo izpostavite son¢nim Zarkom ali
kakSnemu drugemu viru toplote (ogrevalniki,
kuhalniki, pe€ice), bo poraba energije vecja in
Zivljenjska doba izdelka krajsa.
¢ Upostevajte naslednje najmanjSe razdalje:
¢ 100 cm od kuhalnika na premog ali olje;
¢ 150 cm od elektriCnega in plinskega
kuhalnika.
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e Zagotovite prost pretok zraka okoli naprave,
kot prikazuje slika 2.

Na kondenzator (na zadnji strani) namestite
priloZzene distancnike. (slika 3).

e Napravo polozite na raven in suh prostor z
dobrim zraCenjem.

Namestite prilozene dodatke.

Elektricna povezava

VasSa naprava deluje pri enofazni napetosti
220-240V/50 Hz. Preden priklopite napravo,
se prepriCajte, da vsi parametri glavnega
elektricnega omrezja v vaSem gospodinjstvu
(napetost, tip toka, frekvenca) ustrezajo
delujo€im parametrom naprave.

e Podatki o napajalni napetosti in absorbirani
moci se nahajajo na nalepki na zadniji strani
zamrzovalnika.

¢ Elektricna napeljava mora ustrezati
zahtevam zakona.

« Ozemljitev naprave je obvezna.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsne koli
poskodbe ljudi, zivali ali dobrin, ki so
nastale zaradi neupostevanja dolo€enih
pogojev.

« Zaradi varnosti je naprava opremljena s
kablom in vtikacem (evropski tip, oznacen z
10/16A) z dvojnim ozemljitvenim stikom za
varnost. Ce vti¢nica ni istega tipa kot vtikag,
prosite specializiranega elektriCarja, da ga
zamenja.

¢ Ne uporabljajte podaljskov ali
veCnamenskih prilagojevalnikov.



Izklapljanje

Napravo izklopite tako, da odstranite vtikac iz
vtiCnice ali iz stikala z dvema poloma, ki se
nahaja pred vticnico.

Delovanje

Pred uporabo ocistite notranjost naprave
(glejte poglavje »Ciséenje«).

Po Cis€enju vklopite napravo in nastavite
gumb za termostat na sredino. Zelena in
rdeCa svetleCa dioda na signalni plo$¢i morata
zasvetiti. Naprava naj deluje priblizno 2 uri,
preden vanjo spravite hrano.

Svezo hrano lahko zamrznete po najmanj 20
urah delovanja.

Opis naprave

(Slika 1)

Kljuka

Vrata

Onhisje Iuci

KoSare

Pladenj

Onhisje klju¢avnice
Onhisje termostata
Distancnik za prevoz

ONoOGALNE
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Nastavitev temperature

Temperatura se nastavi s pomocjo gumba na
termostatu (slika 4), pri tem polozaj »MAX«
predstavlja najvisjo temperaturo.

Dosezena temperatura se razlikuje glede na
pogoje uporabe, kot so npr.: polozaj naprave,
temperatura prostora, pogostost odpiranja
vrat, preobilno polnjenje zamrzovalnika s
hrano. Glede na te dejavnike se polozZaj
gumba na termostatu spreminja. Ce je
temperatura prostora okoli 32°C, se bo
termostat nastavil na srednji polozaj.

Sistem signaliziranja se nahaja na sprednji

strani zamrzovalnika (slika 5).

Vklju€uje:

1. Nastavitveni gumb na termostatu — nastavi
temperaturo v notranjosti.

2. Zelena dioda — kaze, da se naprava
napaja z elektricno energijo.

3. Rdeca dioda — napaka — zasveti, Ce je
temperatura v zamrzovalniku previsoka.
Dioda bo svetila 15-45 minut po zaCetku
delovanja zamrzovalnika, nato se mora
ugasniti. Ce dioda sveti med delovanjem,
je prislo do napake.

4. Oranzna lu€ka LED - vklopljena funkcija
za hitro zamrzovanje — ¢e gumb nastavite
na polozaj »Superfreeze«, zasveti oranzna
lu€, kar pomeni, da je naprava v nacinu
»hitrega zamrzovanja«. Ta nacin se
samodejno izklopi po 50 urah, na kar
naprava deluje v varénem nacinu oranzna
luCka pa ugasne.

Tri diode dajejo podatke o nacinu delovanja

zamrzovalnika.



Nasveti za shranjevanje hrane

Zamrzovalnik je namenjen za daljSe
shranjevanje zamrznjene hrane kot tudi za
zamrzovanje sveze hrane.

Eden od osnovnih elementov za uspesno
zamrzovanje je embalaza.

Osnovi pogoji, ki jih mora imeti embalaza, so:
biti mora nepropustna za zrak, ne sme vplivati
na hrano, biti mora odporna na nizke
temperature, tekocine, mas€obo, vodno paro,
vonjave in mora se dati Cistiti.

Te pogoje izpolnjujejo naslednje embalaze:
plasti¢ni ali aluminijasti film, plasti¢na ali
aluminijasta posoda, kozarci iz povoskane
lepenke ali plasticni kozarec.

POMEMBNO!

- Za zamrzovanje sveze hrane uporabite
koSare, ki so prilozene napravi.

- Ne dajajte v zamrzovalnik prevelike koli€ine
hrane naenkrat. Kakovost hrane se najbolje
ohrani, Ce je ta globoko zamrznjena v ¢im
krajSem Casu. Zato ni priporocljivo preseci
zmoznosti zamrzovanja naprave, ki je to¢no
dolo¢ena na »kartica izdelka«.

- Sveza hrana ne sme priti v stik z ze
zamrznjeno hrano.

- Ce ste kupili Ze zamrznjeno hrano, jo lahko
spravite v zamrzovalnik brez nastavljanja
termostata.

- Ce datum zamrzovanja ni omenjen na
embalazi, vzemite za osnovno merilo obdobje
najvec treh mesecev.

- Hrane, tudi delno odmrznjene, ne smete
ponovno zamrzniti. Treba jo je takoj uporabiti
ali skuhati in nato ponovno zamrzniti.

- PijaCe z mehurcki se v zamrzovalniku ne
bodo ohranile.

- V primeru izpada elektrike, ne odpirajte vrat
naprave. Zamrznjena hrana ne bo prizadeta,
Ce izpad traja manj kot 67 ur.

Zamrzovanje s funkcijo »Superfrost«

» Nastavite gumb na polozaj za super
zamrzovanije. Vklopi se lu¢ka »Superfrost«.

» PoCakaijte 24 ur.

» Sveza zivila postavite v zamrzovalnik. Da bi
Zivila hitro zamrznila, jih morate ob namestitvi
v zamrzovalnik postaviti v stik z notranjimi
stenami.

* Med delovanjem funkcije »Superfrost« se
hitro zamrzovanje po 50 urah samodejno
izklopi.
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Pomembno

Ko gumb nastavite na polozaj
»Superfrost«, se kompresor morda nekaj
minut ne bo vklopil. To je posledica
vgrajenega stikala za zamik dviga
temperature, ki podaljSuje zivljenjsko dobo
naprave.

Funkcije »Superfrost« ne vklopite:

- ko v zamrzovalniku shranjujete zamrznjena
zivila;

- ko dnevno zamrznete do pribl. 2 kg svezih
zivil.

Odtajanje naprave

e PriporoCamo, da odtajate zamrzovalnik
vsaj dvakrat na leto ali ko je debelina plasti
ledu prevelika.

e Nastajanje ledu je normalen pojav.

e KoliCina in hitrost nastajanja ledu je
odvisna od prostorskih pogojev in pogostosti
odpiranja vrat zamrzovalnika.

e PriporoCamo, da napravo odtajate, ko je
koliCina zamrznjene hrane najmanjsa.

e Pred odtajanjem nastavite gumb na
termostatu na visji polozaj, da se hrana shrani
bolj mrzla.

- |1zkljuCite napravo.

- Odstranite zamrznjeno hrano, jo zavijte v
vec plasti papirja in jo postavite v hladilnik ali
v hladen prostor.

Vzemite plosSco za loCevanje in jo postavite v
zamrzovalnik v smeri kapalne cevi. Odstranite
zapiralni ¢ep. Voda se bo zbirala na posebni
pladenj (plos¢a za loCevanje). Ko se led odtali
in voda odtecCe, obriSite s krpo ali gobo in
pustite, da se dobro posusi. Vrnite zapiralni
¢ep na njegovo mesto. (Slika 6)

Za hitrejSe odtajanje pustite vrata odprta.

Za odstranjevanje ledu ne uporabljajte
ostrih kovinskih delov.

Za odtajanje ne uporabljajte suSilnikov za
lase ali drugih elektricnih naprav za
segrevanje.



Notranje ¢cis¢enje

Pred zaCetkom CiSC€enja, izklopite napravo iz
elektricnega napajanja.

e Napravo je priporocljivo Cistiti po odtajanju.
« Notranjost ocCistite z mla¢no vodo, kateri
ste dodali nekaj nevtralnega Cistilnega
sredstva. Ne uporabljajte sredstev, ki pus€ajo
mocan vonj, kot so milo, pralna sredstva,
bencin ali aceton.

« ObriSite z mokro gobo in posuSite z mehko
krpo.

Pri tem ne uporabljajte prevec€ vode, saj se
lahko izlije v toplotno izolacijo naprave in
povzroCi neprijetne vonjave.

Ne pozabite s Cisto krpo o istiti tudi tesnila na
vratih, Se posebej pod rebri.

Zunanje cis¢enje

e Zunanjost zamrzovalnika ocistite z gobo,
namoceno v toplo milnico, jo obriSite z mehko
krpo in pustite, da se posusi.

« Zunanje dele hladilnega sistema (motorni
kompresor, kondenzator, cev za povezavo)
oCistite z mehko krtacko ali s sesalnikom. Pri
tem pazite, da ne poskodujete cevi ali
izklju€ite kablov.

Ne uporabljajte Cistilnih ali abrazivnih
sredstev.

¢ Po CiSCenju postavite dodatke na njihovo
mesto in vklju€ite napravo.
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Zamenjava notranje Zarnice

Ce zarnica pregori, izkljugite napravo iz
elektricnega napajanja. Odstranite okrov
Zarnice. PrepriCajte se, da je lu€ Zarnica
privita. Ponovno vkljugite napravo. Ce lu¢ $e
vedno ne sveti, jo zamenjajte z drugo, model
E14-15W. Privijte okrov zarnice na svoje
mesto.

Vodic¢ za iskanje napak

Naprava ne deluje.

e Napaka pri napajanju.

e Vtika€ na napajalnem kablu ni dobro
vstavljen v vti¢nico.

e Varovalka je pregorela.

e Termostat je na polozaju »OFF«.

Temperatura ni dovolj nizka (sveti rdeCa

dioda).

e Hrana preprecuje zapiranje vrat.

e Naprava ni pravilno postavljena.

e Naprava je postavljena preblizu toplotnega
vira.

e Gumb na termostatu ni na pravem
polozaju.

Pretirano nastajanje ledu

e \/rata niso pravilno zaprta.

Notranja lu¢ ne deluje

e Zarnica je pregorela. Izklopite napravo iz
napeljave, odstranite Zarnico in jo
zamenjajte z novo.

Naslednje napake niso dejanske napake:

e Zvoki in hrup, ki prihaja iz naprave:
krozenje hladila v sistemu.



Hrup med delovanjem % . o “
Sumenije in klokotanje, ki ga povzroca

Da bi temperatura ostala tak$na, kot ste jo kroZenje hladila v napravi, je povsem
nastavili, se mora kompresor naprave normalen pojav pri delovanju.

obcasno vkljuciti.

Hrup, ki se ob tem slii, je povsem normalen. Opozorilo!

Hrup se zmanj$a, ko naprava doseze Naprave ali njenih elektricnih delov nikoli ne
temperaturo delovanja. popravljajte sami. Popravila, ki jih izvede

nepooblasCena oseba, so nevarna za

Kompresor oddaja brneci zvok. Ob vklopu o " . N
uporabnika in pomenijo preklic garancije.

kompresorja lahko postane zvok mocnejsi.
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Ce se na izdelku ali embalaZi nahaja znak, == to pomeni, da z izdelkom ne smete
ravnati tako kot z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Napravo morate oddati na primernem
zbiralis€u za recikliranje elektricnih in elektronskih naprav. Nepravilno odlaganje izdelka
lahko pripelje do negativnih u€inkov na okolje in zdravje ljudi, kar pa lahko preprecite s
pravilnim odlaganjem vaSe stare naprave. Za podrobne informacije o recikliranju tega
izdelka se obrnite na lokalni mestni urad, komunalno sluzbo ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.
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Congratulazioni per la scelta!

Il congelatore a bancone acquistato € uno dei prodotti della
gamma BEKO e rappresenta il punto di incontro armonico
tra tecniche di congelamento e aspetto esteriore. Ha un
design nuovo e attraente ed €& costruito in base alle norme
europee e nazionali che ne garantiscono il funzionamento e le

funzioni di sicurezza. Nello stesso tempo, il refrigerante
utilizzato, R600a, rispetta I'ambiente e non ha effetti negativi
sull'ozono.

Per un utilizzo ottimale del freezer, si consiglia di leggere
attentamente le informazioni contenute in questo manuale per
l'utente.

Consigli per il riciclaggio del vecchio
elettrodomestico

Se l'elettrodomestico appena acquistato ne sostituisce uno
vecchio, € necessario prendere in considerazione alcuni
elementi.

| vecchi elettrodomestici non sono rottami senza valore. Lo
smaltimento degli elettrodomestici da un lato rispetta I'ambiente
dall'altro consente il recupero di importanti materie prime.
Rendere inutilizzabile I'elettrodomestico:

- scollegarlo dall'alimentazione;

- Rimuovere il cavo di alimentazione (tagliarlo);

- rimuovere gli eventuali lucchetti sullo sportello per evitare che i
bambini vi entrino durante il gioco mettendosi in pericolo di vita.
| congelatori contengono materiali isolanti che richiedono un
riciclaggio adeguato.

Questo apparecchio elettrico non e' inteso per essere utilizzato da persona con handicap fisico,
e/o mentale o con mancanza di esperienza e competenza anche se ad esse siano state date
istruzioni concernenti I'uso da un supervisore o da persona con esperienza.

| bambini devono essere supervisionati da un un adulto affinche' non utilizzino I'apperecchio
per il gioco.
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Riciclaggio dell'imballo

AVVERTENZA!

Non permettere ai bambini di giocare con
I'imballo o con parti di esso. Esiste il
pericolo di soffocamento con parti del
cartone ondulato e con la pellicola di
plastica.

Per arrivare a destinazione in buone
condizioni, I'elettrodomestico € protetto da un
imballo adatto. Tutti i materiali di imballo sono
compatibili con I'ambiente e sono riciclabili. Si
consiglia di riciclare lI'imballo per proteggere
I'ambiente!

IMPORTANTE!

Prima di mettere in funzione
I'elettrodomestico, leggere attentamente e in
modo completo queste istruzioni, in quanto
includono informazioni importanti
sull'installazione, I'utilizzo e la manutenzione
dell'elettrodomestico.

Il produttore € libero da ogni responsabilita se
non vengono rispettate le informazioni
contenute nella presente documentazione.
Conservare gqueste istruzioni in un posto sicuro
per averle a portata di mano in caso di
necessita. Di conseguenza potrebbero risultare
utile anche ad altri utenti.

ATTENZIONE!

E necessario utilizzare questo
elettrodomestico solo per lo scopo per cui
e stato progettato (utilizzo domestico), in
aree adatte, lontano da pioggia, umidita o
altri fenomeni atmosferici.

Istruzioni per il trasporto

E necessario trasportate I'elettrodomestico solo
in posizione verticale. Durante il trasporto
I'imballo deve essere in condizioni perfette.

Se l'elettrodomestico € stato trasportato in
posizione orizzontale (solo in base alle
segnalazioni sullimballo), € necessario che
prima della messa in funzione I'elettrodomestico
venga lasciato a riposare 12 ore affinché il
circuito di raffreddamento si stabilizzi.

La mancata osservanza di queste istruzioni
puo causare la rottura del motocompressore e
I'annullamento della garanzia.

Istruzioni per I'uso

Avvertenze e consigli
generali

® Non collegare I'elettrodomestico se si e
notato un guasto.

e Le riparazioni devono essere effettuate
esclusivamente da personale qualificato.

e Nelle seguenti situazioni scollegare
I'elettrodomestico dalla rete elettrica:

- durante lo sbrinamento completo;

- durante la pulizia.

Per scollegare I'elettrodomestico, tirare
dalla spina non dal cavo!

e Assicurarsi che vi sia lo spazio minimo tra
I'elettrodomestico e la parete contro la quale e
collocato.

e Non salire sull'elettrodomestico.

e Non consentire ai bambini di giocare o
nascondersi all'interno dell'elettrodomestico.
e Non utilizzare mai elettrodomestici all'interno
del congelatore per sbrinare.

e Non utilizzare I'elettrodomestico vicino a
caloriferi, fornelli o altre fonti di calore e fuoco.
e Non lasciare aperto lo sportello del freezer
piu a lungo del tempo necessario per inserire 0
estrarre i cibi.

e Non lasciare cibo nell'elettrodomestico se
guest'ultimo non e in funzione.

e Non conservare all'interno prodotti che
contengono gas inflammabili o esplosivi.

e Non conservare all'interno del freezer bibite
frizzanti (succhi, acqua minerale, champagne,
ecc.): la bottiglia puo esplodere! Non
congelare bibite in bottiglie di plastica.

e Non mangiare cubetti di ghiaccio o gelati
appena usciti dal freezer poiché possono
provocare "bruciature da freddo”.

Non toccare mai parti in metallo fredde o cibo
congelato con le mani umide, poice le mani
potrebbero congelare velocemente su
superfici molto fredde.

e Per la protezione dell’apparecchio durante
I'imballaggio e il trasporto, sono forniti
spaziatori tra lo sportello e il corpo (sulla parte
anteriore e posteriore). Questi spaziatori
saranno rimossi prima di mettere in funzione
I'apparecchio.
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e Eccessivi depositi di ghiaccio sulla struttura
devono essere rimossi regolarmente con i
raschietti in plastica in dotazione. Non utilizzare
oggetti metallici per rimuovere il ghiaccio.

La presenza di questa formazione di ghiaccio
potrebbe rendere impossibile chiudere lo
sportello.

e Sen non si utilizza I'elettrodomestico per
alcuni giorni, non e consigliabile spegnerlo. Se
non lo si utilizza per un periodo piu lungo,
procedere come segue:

- scollegare I'elettrodomestico;

- svuotare il freezer;

- scongelarlo e pulirlo;

- lasciare aperto lo sportello per evitare la
formazione di odori sgradevoli.

e Se il vostro dispositivo ha la serratura,
tenetelo chiusi e tenete la chiave in luogo
sicuro, fuori dalla portata dei bambini. Se state
buttando un elettrodomestico con serratura,
accertatevi che sia aperta. Questo € molto
importante per evitare che i bambini vi restino
intrappolati, cosa che puo provocarne la morte.
e Se il cavo di alimentazione € danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
agente per l'assistenza o da persone
similmente qualificate per evitare rischi.

Installazione

Questo elettrodomestico é stato progettato per
operare ad una temperatura ambiente tra -10°C
e +43°C (Classe SN/T). Se la temperatura
ambiente e al di sopra di +43°C, la temperatura
allinterno dell’elettrodomestico pud salire.
Installare I'elettrodomestico lontano da fonti di
calore o da flamme. Se collocato in una stanza
calda o sotto la luce diretta del sole o vicino a
una fonte di calore (termosifoni, fornelli, forni),
il consumo di energia aumenta e la durata del
prodotto sara inferiore.
¢ Rispettare le seguenti distanze minime:

¢ 100 cm da fornelli a carbone o a olio

combustibile;

¢ 150 cm da fornelli elettrici o a gas.
¢ Verificare che l'aria circoli liberamente
intorno all'elettrodomestico osservando le
distanze mostrate nell'elemento 2.
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Montare sul condensatore (nella parte
posteriore) i distanziatori forniti (elemento 3).
¢ Posizionare I'elettrodomestico in luoghi ben
ventilati, perfettamente piani e asciutti.
Montare gli accessori forniti.

Collegamento elettrico

L'elettrodomestico e progettato per il
funzionamento con tensione monofase di
230V/50 Hz. Prima di collegare
I'elettrodomestico, assicurarsi che i parametri
della rete elettrica domestica (tensione, tipo di
corrente, frequenza) siano conformi ai parametri
di funzionamento dell'elettrodomestico.

e Le informazioni relative alla tensione di
alimentazione e alla potenza di assorbimento
sono riportate sull'etichetta posta nella parte parta
posteriore del freezer.

e L'installazione elettrica deve essere
conforme ai requisiti di legge.

e E obbligatorio mettere a terra
I'elettrodomestico. Il produttore non e
responsabile per danni a persone, animali
o cose che derivino dalla mancata
osservanza delle condizioni specificate.

e L'elettrodomestico € dotato di cavo di
alimentazione e spina (tipo europeo,
contrassegnata 10/16 A) con doppio contatto
di messa a terra di sicurezza. Se la presa non
e dello stesso tipo della spina, chiedere ad un
elettricista specializzato di sostituirla.

e Non utilizzare prolunghe o adattatori multipli.

Spegnimento

Lo spegnimento dell'elettrodomestico deve
essere possibile estraendo la spina dalla
presa o tramite un interruttore a due poli posto
prima della presa.



Funzionamento

Prima della messa in funzione, pulire l'interno
dell'elettrodomestico (vedere il capitolo
"Pulizia").

Dopo aver completato questa operazione,
collegare I'elettrodomestico, regolare la
manopola del termostato in posizione media.
Le spie verde e rossa di segnalazione blocco
devono illuminarsi. Lasciare
I'elettrodomestico in funzione per almeno
2 ore senza cibo all'interno.

E possibile congelare cibi freschi dopo
almeno 20 ore di funzionamento.

Descrizione
dell'elettrodomestico

(Elemento 1)

Maniglia della porta:

Porta

Alloggiamento della lampadina
Cestello

Prova

Alloggiamento della serratura
Scatola del termostato
Distanziatore per trasporto

N~ WNE
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Funzionamento del freezer

Regolazione della temperatura

La temperatura del freezer viene regolata
tramite una manopola montata sul termostato;
(elemento 4) essendo la posizione “MAX” la
temperatura piu bassa.

Le temperature raggiunte possono variare in
base alle condizioni di utilizzo
dell'elettrodomestico, ad esempio: Posizione,
temperatura ambientale, frequenza di
apertura dello sportello, estensione di
riempimento con cibo del freezer. La
posizione della manopola del termostato
cambiera in base a questi fattori. In genere
con una temperatura ambientale di circa
32°C, il termostato verra regolato su una
posizione media.

Il sistema di segnalazione si trova sulla
parte anteriore del freezer (elemento 5).
Include:

1. Manopola di regolazione del termostato:
viene regolata la temperatura interna.

2. spia verde: indica che l'elettrodomestico e
alimentato.

3. spiarossa - danno: siillumina se la
temperatura interna del freezer € troppo
elevata. La spia si illuminera per 15-45
minuti dopo aver collegato
I'elettrodomestico, quindi deve spegnersi.
Se la spia si illumina durante il
funzionamento, significa che si sono
verificati dei guasti.

4. Tasto arancio-congelamento veloce-
premendolo, la spia arancione si accende,
mostrando che l'elettrodomestico € entrato
in modalita freezer. Per annullare questa
funzione, premere di nuovo il tasto
congelamento rapido e la spia arancione si
spegnera.

Le tre spie informano sulla modalita di

funzionamento del freezer.



Consigli per la conservazione
del cibo

Il freezer é progettato per la conservazione a
lungo termine di cibi congelati e per congelare
cibi freschi.

Uno degli elementi principali per il congelamento
corretto dei cibi e la confezione.

Le condizioni principali che la confezione deve
soddisfare sono le seguenti: essere a tenuta d'aria,
essere inerte rispetto al cibo, resistere alle basse
temperature, essere a prova di liquidi, grassi,
vapore acqueo, odori e essere lavabile.

Queste condizioni sono soddisfatte dai seguenti
tipi di confezioni: pellicola di plastica o alluminio,
bicchieri di carta cerata o di plastica.

IMPORTANTE!

- Per congelare cibi freschi utilizzare il cestello in
dotazione.

- Non posizionare nel freezer una quantita di cibo
troppo grande in una sola volta. La qualita del
cibo viene conservata al meglio se si congela
completamente il piu rapidamente possibile. Per
tale motivo é sconsigliato superare la capacita di
congelamento dell'elettrodomestico specificata
nei " SCHEDA DEL PRODOTTO".

- Il cibo fresco non deve venire a contatto con
cibo gia congelato.

- Il cibo acquistato gia congelato deve essere
posto nel freezer senza regolazione del
termostato.

Se la data di congelamento non é riportata sulla
confezione, considerare un periodo di massimo
3 mesi in linea generale.

- Il cibo, anche parzialmente scongelato, non puo
essere ricongelato, deve essere consumato
immediatamente o collo e ricongelato.

- Le bevande frizzanti non verranno conservate
nel freezer.

- In caso di guasti all'alimentazione, non aprire
lo sportello dell'elettrodomestico. Il cibo
congelato non subira effetti negativi se il guasto
dura meno di 67 ore.

Congelare con SuperFrost

* Posizionare la manopola in posizione super-
gelo. La lampada Superfrost si accende.

* Attendere 24 ore.

* Collocare il cibo fresco nel freezer. Per
raggiungere congelamento veloce, cibo deve
essere a contatto con le pareti interne quando e
messo nel congelatore.
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* Il dispositivo SuperFrost commuta
automaticamente la procedura di congelamento
veloce fuori dopo 50 ore.

Importante

Quando si posiziona la manopolain
posizione Superfrost, il compressore
potrebbe non accendere per qualche minuto.
Cio e dovuto al ritardo interruttore-aumento
integrato che é progettato per aumentare la
durata dell'unita di refrigerazione.

Non & necessario inserire Superfrost:

- Quando si introducono prodotti gia congelati;
- Se si introducono fino a ca. 2 kg di alimenti
freschi al giorno.

Sbrinamento
dell'elettrodomestico

e Si consiglia di sbrinare il freezer almeno due
volte all'anno o quando lo spessore del
ghiaccio diventa troppo elevato.

e La formazione di ghiaccio & un fenomeno
normale.

e La quantita e la rapidita della formazione di
ghiaccio dipende dalle condizioni ambientali e
dalla frequenza di apertura dello sportello.

e Si consiglia di sbrinare l'elettrodomestico
quando la quantita di cibo congelato € minima.
e Prima dello sbrinamento, regolare la manopola
del termostato su una posizione superiore in
modo che il cibo si conservi piu freddo.

- Scollegare I'elettrodomestico;

- Estrarre il cibo congelato, avvolgerlo in vari
fogli di carta e porli in luogo freddo o nel
frigorifero.

Prendere il pannello separatore e messo sotto
il congelatore in direzione del tubo
gocciolamento. Tirare fuori la spina. L'acqua
che i risultati saranno raccolti nel vassoio
speciale (pannello separatore). Dopo lo
sbrinamento del ghiaccio, rimuovere l'acqua
CON un panno o una spugna, poi asciugare
bene. Collegare l'elettrodomestico e
accenderlo. (Elemento 6)

Lasciare aperti gli sportelli per evitare la
formazione di odori sgradevoli;

Non utilizzare oggetti metallici acuminate
per rimuovere il ghiaccio.

Non utilizzare asciugacapelli a alter
apparecchiature di riscaldamento per
sbrinare.



Pulizia interna

Prima di cominciare la pulizia, scollegare
I'elettrodomestico dalla rete elettrica.

¢ Si consiglia di pulire I'elettrodomestico
qguando si esegue lo sbrinamento.

« Lavare l'interno con acqua tiepida con
aggiunta di detergenti naturali. Non utilizzare
sapone, detergente, gasolina o acetone che
possono lasciare odori forti.

e Pulire con una spugna bagnata e asciugare
con un panno morbido.

Nel corso di questa operazione, evitare acqua
in eccesso por prevenire che penetri
nell'isolamento termico del dispositivo, il che
potrebbe causare odori sgradevoli.

Non dimenticare di pulire anche la
guarnizione dello sportello, soprattutto le
stecche a soffietto, con un panno pulito.

Pulizia esterna

e Pulire I'eterno del freezer utilizzando una
spugna immersa in acqua calda, strofinare con
un panno morbido e asciutto.

« la pulizia dell'esterno del circuito di
raffreddamento (motocompressore,
condensatore, tubi di collegamento) verra
effettuata con una spazzola morbida o con
I'aspirapolvere. Nel corso di questa
operazione, fare attenzione a non distorcere i
tubi e a non staccare i cavi.
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Non utilizzare materiali per strofinamento o
abrasivi!

e Dopo aver terminato la pulizia, riporre gli
accessori in posizione e collegare
I'elettrodomestico.

Sostituzione della lampadina
interna

Se la lampadina si brucia, scollegare
I'elettrodomestico dall'alimentazione
principale. Tirare fuori la lampadina
Accertarsi che sia correttamente svitata.
Collegare nuovamente l'elettrodomestico.
Se la lampadina ancora non si accende
sostituirla con un’altra modello E14-15W e
montarla al suo posto.

Guida per lI'individuazione di difetti

L'elettrodomestico non funziona

e Vi € una mancanza di alimentazione.

e La spina del cavo di alimentazione non &
ben inserita nella presa.

e || fusibile € bruciato.

e || termostato € in posizione "OFF".

La temperatura non é abbastanza bassa (é

acceso il LED su)

e |l cibo impedisce la chiusura dello sportello.

e L 'elettrodomestico non é stato posizionato
correttamente.

e L 'elettrodomestico & posizionato troppo
vicino a una fonte di calore.

e La manopola del termostato non € nella
posizione corretta.

Formazione eccessiva di ghiaccio
e Lo sportello non é stato chiuso
correttamente.

L'elettrodomestico non funziona

e La lampadina é bruciata. Scollegare
I'elettrodomestico dalla rete di
alimentazione, togliere la lampadina e
sostituirla con una nuova.

Le seguenti condizioni non sono difetti

e Possibili oscillamenti e rumori provenienti
dal prodotto: circolazione del refrigerante
nel sistema.



Rumori durante il funzionamento

Per mantenere la temperatura al valore
regolato, i compressori dell'elettrodomestico si
avviano periodicamente.

| rumori avvertiti in questa situazione sono
normali.

Si riducono appena I'elettrodomestico
raggiunge la temperatura di funzionamento.

Il gorgoglio viene emesso dal compressore.
Puo diventare un po' piu forte quando il
compressore si awvia.

I rumori di ribollio e gorgoglio, provocati dal
refrigerante che circola nei tubi
dell'elettrodomestico, sono normali durante il
funzionamento.

Avvertenza!

Non provare mai a riparare |'elettrodomestico
0 i suoi componenti da soli. Tutte le riparazioni
eseguite da persone non autorizzate sono
pericolose per l'utente e possono causare
I'annullamento della garanzia.
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acauistato il nrodotto.

Il simbolo ™™ 5| prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non pud essere
trattato come normale rifiuto domestico. Invece deve essere portato al punto di raccolta
adatto per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Assicurando il
corretto smaltimento di questo prodotto, si evitano potenziali conseguenze negative per
'ambiente e la salute, che potrebbero derivare da una gestione inappropriata del prodotto.
Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare [I'ufficio
cittadino locale, il servizio di smaltimento dei rifiuti domestici o il negozio dove € stato
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IHCTpyKLUIiA 3 ekcnnyaTauii

Bitaemo i3 Bganum Bn6opom!

MpuabaHa BaMuM MOPO3UNIbHA CKPUHSA HaneXxuTb A0 aCOPTUMEHTY

npoaykuii BEKO i 9Bnge cobol rapMoHiiHe noeaHaHHS
XONOAUIbHOT TEXHIKM 3 eCTETUYHMM 30BHILLHIM BUrNaaomM. BoHa mae
HOBMMA npuBabnuBuMA OM3aiH | BWUrOTOBMEHA BIQNOBIOHO A0

EBPONENCHKNX i HALiOHaNbHUX CTaHA4ApPTIB, WO rapaHTyloTb i poboui
Xapaktepuctukn n 6esneky ekcnnyartauii. KpiMm Toro, BUKOpUCTaHUn
xonopoareHT R600a He 3abpyaHoe AOBKINNS | HE CTAHOBUTL 3arpo3smn
AN 030HOBOrO LWapy.

Llo6 Hamkpalimm YMHOM KOPUCTYBATUCA MOPO3UITbHOK CKPUHEID,
pagMMo BaM YBaXKHO NpoYuTaTh iHGOpMaLio, sika MICTUTBCA Y LNX
IHCTPYKLiSIX KOopucTyBaya.

PekomeHpauii woao yrunisauyii Baworo crtaporo
NpPUCTpPOIO

Akwo  HoBonpuabaHuin NPUCTpin  3amiHOBaTMME  CTapun,
pPEeKOMEHAYEMO BaM 3BaXXMTU Ha Kiflbka aCnekTiB.

Crapi nobyToBi npunaan He € BPYXTOM, SIKWIA HIYOro He BapTUN. IXHS
yTunisadisa 6e3 wkoan OOBKINMO O03BONAE MOBTOPHO BUKOpUCTATU
BaXXINMBI CUPOBUHHI MaTepianu.

BuBepnitb 3 nagy crapui npunag;:

- Big'egHanTe npunag Big enekTpomMepexi;

- 3HIMITb LUHYP XUBMNEHHS (BigpiXKTe Noro);

- 3HIMITb 3aMKK Ha ABepudATax (AKLWO BOHM €), Wob 3anobirtu
3a4YMHEHHIO0 OiTen BcepeauHi nig Yac irop i Hebesnewi Anga IXHbOro
KUTTS.

XonoguneHi  npunagyu  MICTATb  i30NAUIMHI - MaTepiany 1
xonogoareHTu, SKi NignsaraTb yTunisauil BignoBigHUM YUHOM.

MpucTpin He NpU3HavYeHUn AN BUKOPUCTAHHA NOAbMMU 3i 3HMXKEHUMMU PisnyHuMmu abo
pPO3yMOBUMM 30I0OHOCTAMM, @ TaKOX NOPYLUEHHAMM YyTNMBOCTI. Jlioau, Wwo He maloTb AOCBIAYy
NOBOKEHHSA 3 JaHUMMU MPUCTPOEM, MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM MOro nuiue niga Harnsagaom
AOoCBiAYeHMX ocib, BignoBiganbHMXx 3a 6e3neky. BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO AiTbMU TaKOX Mae€
BiaOyBaTMCA Nig KOHTPONeM AOPOCIUX.
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Ymuni3auyia ynakoeku

3ACTEPEXEHHA!

He po3BonsanTe Aitam rpatuca 3
ynakoBKoto abo 3 ii YactTuHamu. IcHye
Hebe3neka 3aaylWeHHA aeTanaMu
rodppoBaHOro KapToOHy Ta NIIACTUKOBOKO
niBKOHO.

[ns 3abe3neyeHHs JOCTaBKU BaM MPUCTPOIO Y
HOpPMarnbHOMY CTaHi MOro 3axuLLEeHo
BiQNOBIQHOIO YNaKoBKOK. YCi MaTepianu
yNakoBKW CYMICHI 3 JOBKININAM i nignsraloTb
NMOBTOPHIM nepepobui. NMpocnmo Bac cnpuatu
NOBTOPHIN nepepobui ynakoBKM ANs 3aXUCTY
poBkinns!

BAXIJINBO!

Mepw HiXX po3noYaTn ekcnnyartauito npunaay,
YBaXXHO i MOBHICTIO MpoYnTanTe Ui iIHCTPYKLUii.
BoHun MicTSTb BaXnuBy iHpopmaLito Lwoao
BCTAHOBJIEHHS, KOPUCTYBaHHSA 1
obcnyroByBaHHSA NPUCTPOLO.

BupobHUK He Hece XoaHOoT BigNoBiganbHOCTI y
pasi HeJOTPUMAaHHS IHCTPYKLIN, BUKNALEHUX Y
LUbOMY AOKYMeEHTI. 36epeXxiTb Ui iHCTPYKLii B
HaginHOMy Micui, o6 BOHM Bynu nig pykow y
pasi HeobXxigHOCTi. BOHM MOXYTb 3HagobUTUCS
3rofOM iHLLUOMY KOPUCTYBa4YeBI.

YBATA!

Lien npunapg cnig BukopuctoByBaTu
TiNbKX 3a NPAMUM NPU3HAYEHHAM (Y
noOyTi), y BiANOBIAHUX NPUMILLEHHSAX,
3axMLeHnX BiA Aoy, BOMOrM Ta iHWux
aTmoccepHUx BNIMBIB.

IHcmpykuyii 3
mpaHcnopmyeaHHs

Mpwvnap cnig TpaHcnopTyBaTK, HACKIMBKN
MO>XITMBO, TifTbKN Y BEPTUKArIbHOMY MOJSIOXKEHHI.
[Mig yac TpaHCcNopTyBaHHS yrnakoBka Mae 6yt B
ideanbHOMYy cTaHi. AKwo nig Yac
TpPaHCNOPTYBaHHA Npunag, 3HaxoamBcs Yy
rOPU30OHTaNbHOMY MOSOXEHHI (TiNbKn
BIOMNOBIAHO 4O MapKyBaHHS Ha YNakoBLi),
pPEKOMeHAYETLCA, Wob Ao noyaTtky
ekcnnyaTauii noro 6yno 3anuLeHo B
CMOKIMHOMY CTaHi Ha 12 roavH, Ana oCagKeHHs
OXONOXKYBanbHOro KOHTYpY. HegoTpymaHHs
UMX IHCTPYKLIA MOXE CMPUYMHUTY MOFIOMKY
ABUryHa-koMnpecopa Ta aHynoBaHHS rapaHTil.
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3acmepexeHHss ma 3az2allbHi
nopadu

e He BMUKanTe NpUCTPIN, KO BU NOMITUN
HeCnpaBHICTb.

® PeMOHTHi pob0TK MalOTb 34INCHIOBATMCS TiNbKK
KBanigikoBaHNM NepPCOHanom.

® Big'egHynte NnpUCTpin Big, enekTpoMepexi B
HaCTYNHUX CUTYyaLisiX:

- Mg 4Yac NOBHOro PO3MOPOXKYBAHHSI NMPUCTPOIO;

- Nig Yac YMCTKM NPUCTPOIO.

LLlo6 BUMKHYTK Npunag 3 enekTpomepexi,
TSArHiTh 3a WTencenb, a He 3a Kabenb!

® 3abesneyte MiHIManbHy BiACTaHb MiX
NPUCTPOEM i CTIHOIO, A0 SKOT BiH NPUCTaBASETLCS.
® He craBaiTe Ha NpUCTPIN.

® He nos3BonsuTe aiTam rpatucs abo xoeatucs
BCepeavHi NpUCTPOIo.

® He kopucTynTecsl enekTpMyHUMK npunagamm
BCepeanHi MOPO3UIbHOI CKPUHI Ans
PO3MOPOXKYyBaHHS.

® He BcTaHoBNONTE NPUCTPIN NOPYM i3
obirpiBadamu, nnMtamm abo iHWUMK DKepenamm
Tenna Ta BOrHIo.

® He 3anuwante gepusaTa Big4MHEHUMM OOBLUE,
Hi>XX NOTPIOHO Ansa Toro, Wwob noknactu abo
BUAHATW NPOAYKTW.

® He 3anuwanTte NpoayKTH B Nnpunagi, AKWwo BiH
He npautoe.

® He 30epirante B MOPO3UIbHIlA CKPUHI
NPOAYKTH, L0 MICTATb 3aMUCTi abo BUBYXOBI
rasu.

® He 30epirante B MOPO3UIbHIl CKPUHI ra3oBaHi
Hanoi (Coku, MiHeparnbHy BOAY, LWaMnaHCcbke
TOLLO): NNsilka Moxe posipsaTtucsa! He
3aMOpOXyWTE ra3oBaHi HaMnol y NiacTUKOBUX
nnswkKax.

® He ixTe kybukn nboay abo nig ogpasy nicnsg
BUMMAHHS 1X i3 MOPO3UMbHOI CKPUHI, OCKINTbKKN Le
MOXE CMPUYMHUTI OMiKM OOMOPOXKYBAHHSIM.

® He TopkanTecs XonogHMX MeTaniyHmMx YacTuH
abo 3aMOpOXKEHUX NPOLYKTIB BOMOrMMU pyKamMm,
TOMY LLO PYKN MOXYTb LUBUAKO NPUMEP3HYTU A0
OXONOIKEHNX NMOBEPXOHb.

® [1ns 3axucTy BUpoby npoTarom 36epiraHHs Ha
cknapi i TpaHCnopTyBaHHA MOro OCHALLLEHO
po3snipkamMu MiX ABepUaTaMn Ta Koprycom
(cnepepny i 33aay). Li posnipku cnig npubpatu
nepea TMM, siK noyaTy ekcnsyaTauito NPUCTPOLo.



e HaaMipHi BigknageHHsa Nboy Ha Kopnyci Ta
Ha KOp3unHax crig perynspHo Bugansatu 3a
AOMNOMOrO NSIacTMacoBOro LWKpeobka, Wwo
nocrtavyaeTbcsa B KOMMNMekTi. He
BUKOPUCTOBYMTE XOLHUX MeTanivyHuX
npegMeTiB 4N BUuAaneHHs nboay.

HagaBHICTb Takoro nbogy He J03BOMSIE
3a4YNHUTK ABEpUATA HANEXHUM YMHOM.

® fKL0 BU HE KOPUCTYETECS NPUCTPOEM
NPOTArOM KiNbKOX AHIB, HE PEKOMEHOYETLCS

BUMMKATN MOro. AKLWO BN HE KOPUCTYETECA HUM

npoTarom GinbL TpuBanoro yacy, ginte
HACTYMHUM YNHOM:

- Bif'eQHanTe NPUCTPIN Bif eNeKTpoMepexi;

- CNMOPOXHiTb MOPO3USbHY CKPUHIO;

- pO3MOpPO3bTe Ta BUMUNTE TT;

- 3anuwiTe aBepusTa Big4MHeHUMH, Wwob
YHUKHYTU HENPUEMHUX 3anaxi..

e [1nsa 3anobiraHHsA HelwacHUM BUnagkam,
AKLLO LLUHYP XUBJIEHHA NOLUKOKEHUIN, NOrO
Mae 3aMiHUTK BUPOBHMK, NOro cneuianicT 3
cepBicy 4uM iHWwa ocoba, KoTpa Mae aHanoriyHy
KBanigikauito.

® AKLO NpUCTpiN Mae 3amMoK, TpUManTe Noro
3aMKHeHUM i 3bepiranTe KoY y HaginHoOMY,
HeOCSHKHOMY Ans AiTen Micui. AKwo Bu
yTUni3dyeTe NpuUCTpin i3 3aMkoM, 060B'A3KOBO
BMBeLiTb Noro 3 nagy. Lle ayxe Baxnuseo ans
TOro, Wo6 YHEMOXINBUTU 3a4YNHEHHS OiTEN
BCEpPEeMHI, L0 MOXe CIPUYNHUTI TXHIO
3arndeneo.

BcmaHoO8/1eHHSA

Llen npuctpin po3pobneHo ansa ekcnnyartau,ii

npu TeMnepaTypi HABKOMMULLIHBOIO cepeaoBMLLa

Big +10°C go +43°C (knac SN/T). Akwo
HaBKONULLIHA TemnepaTtypa byae BuLla 3a
+43°C, TemMmrnepaTtypa BCcepeauHi npunagy Moxe
NigHATUCA.

MpucTpin cnig BCTaHOBMOBATU Ha Bi4CTaHI Bi
OyOb-aKux mpkepen Tenna ta nonym's.
BcTaHoOBMNEHHS MOro y Tensin KiMHaTi, nig,
NPSAMUM COHSAYHUM MPOMIHHAM YM Binsa mxepen
Tenna (obirpiBavi, KyxOHHI NANTK, Nevi)
NiABULLNTL EHEPrOCMOXMBAHHA Ta CKOPOTUTL
CTPOK cny>x0um Baworo npunaay.
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o [lOTpMMyNTECH HACTYNMHUX MiHIManbHUX
BigCTaHen:

¢ 100 cm Big neyen, WO NpaLoTb Ha

BYrinsi abo Ha nanbHoMy;

¢ 150 cM Big eneKkTpUYHUX Ta ra3oBux MuT.
e 3abesneuyte BiflbHY LMPKYIALi0 NOBITPS
HaBKOMO npunagy, 4OTPUMYKUYUCH BiACTaHEWN,
BKa3aHuMX Ha nos. 2.
YCTaHOBITb Ha KOHAEHCATOpI (Ha 3aaHin
CTiHULi) pO3MipKu, WO NocTayarTbCH B
komnnekTi. ([Mo3. 3).
e PoamilynTe npunag Ha igeansHo piBHIn
NOBEPXHI, Ha cyxoMy Ta gobpe
NPOBITPIOBAHOMY MiCLi.
BcTaHOBITL NPUHANEXHOCTI, WO BXOAATb A0
KOMMMEKTY.

Mioknrw4yeHHs 0o
eslekKmpomMepexi

Baw npunag npmsHaveHun ons poboTu Big
ofHodasHoro cTpymy Hanpyroto 220-240 B / 50
u. Mepw HX NigknoYaT npunag, nepesipTe,
Wo6 napameTpu enekTpomepexi BaLloro
NMOMELLKaHHS (Hanpyra, TMn CTpymy, 4actoTa)
BigNoOBiganu ekcnnyaTtauinHuM napameTpam
npvnaay.

¢ |H(pbopMaLlisi CTOCOBHO HaMpyrn XXMBIEHHS Ta
MOTY>XKHOCTi CNOXMBaHHSA HaBeAeHa Ha
MapKyBasibHI €TUKETLI Ha 3a4Hil CTiHL
MOPO3UIBHOI CKPUHI.

e EnekTpuyHe NigknioyeHHsa Mae BignosigaTtu
Aito4M HopMam.

e 3asemMreHHA npunagy € o60B'A3KOBUM.
BupoOGHMK He Hece XOAHOI
BignoBiganbHOCTI 3a OyAb-AKy WwKoAy,
3anopfisiHy noaam, TBapMHam abo mamHy
BHACnNifoOK HEBUKOHAHHA HaBeAeHUX YMOB.
e [1prnag oCHaLLEHW LUHYPOM XXMUBIEHHS Ta
wtencenem (€BponencbKoro Tuny, 3
mMapkyBaHHsaM 10/16A) 3 noaBitHUM
3a3eMJ10YMM KOHTaKTOM A5 3aXMCTy. AKWO
po3eTka He O4HAKOBOro TUMY i3 WTencenem,
3BEpHITbCA 0 KBarigikoBaHOro credianicra,
Wo6 3aMiHUTHK TI.

e He kopuctyrtecsa nogoBxyBadamu Ta
nepexigHuKaMmmn Ha Kinbka rHisg,.



BUMKHEHHs

BUMKHEHHS Mae ByTH MOXIMBUM LLIFISIXOM
BMIUMaHHS WTencens 3 po3eTku, abo 3a
[AOMOMOrOK MEPEXEBOro ABOMNOMCHOIO
BMMMKaya, po3TaLLlOBaHOro 40 PO3ETKM.

Exkcnnyamauis

lMepen nepwivm yBiMKHEHHAM BUMUNTE
NpUCTpIn BCcepeanHi (amB. po3ain ,Yuctka”).
Micna uboro yBIMKHITL NPUCTPIN OO
efekTpoMepeXxi Ta BCTAHOBITb PyyKy
TepmocTaTa B cepefHE MOJIOXKEHHS.
[MOBWHHI 3aCBITUTUCS 3€NEHUN | YepPBOHUI
cBiTnogioan Ha curHanbHomy 6noui. lanTe
npucTpoto nonpaursaT NpubnumsHo 2
rOAWHWN, HE PO3MILLYIOYN NPOAYKTU
BCepeauHi.

3aMOpOXyBaHHS CBIXXUX NPOAYKTIB
MOXnuBe nicna miHimym 20 rognH poboTtu.

Onuc npunady
(Mos. 1)

Pyuka osepusar
[Bepudara
Kopnyc namno4ku
Kop3nHu
JloTok
Kopnyc 3amka
brnok TepmocTtarta
. Posnipka onsa TpaHcnopTyBaHHs

ONOOAWNE

IHCTpyKLUiA 3 ekcnnyaTauil

Po6oma Mopo3usibHO20
eid00ineHHs

PezynweaHHss memnepamypu

TemnepaTtypa MOPO3UITbHOI CKPUHI
peryneTbCcs 3a A0NOMOIOK PYyYKN,
BCTAHOBIIEHOI Ha TepmocTaTi (nos. 4), ae
nonoxeHHsa ,MAX” € HaNHUX4YOLO
TemnepaTypoto.

[ocsarHyta Temnepartypa Moxe 3MiHIBaTUCS
BIiANOBIAHO JO YMOB BUKOPUCTaAHHA npunagy,
Hanpuknaa: po3TallyBaHHA npunaay,
HaBKONULLHA Temneparypa, YactoTta
BIOKPUTTS ABEPUAT, CTYMiHb 3aBaHTaXXEHHS
npoaykTamu. BignosigHo Oo umx dpaktopis
3MIHIOETBLCA NOSTIOXKEHHA PYYKM TepMocTaTa.
Ak npaBuo, B yMoBax HaBKOSMULLHBLOI
TemnepaTypu NnpubnmsHo 32°C, Tepmocrart
YCTaHOBIOETLCS B CEPELHBOMY MOJIOXKEHHI.

CurHanbHa cuctemMa posTalloBaHa Ha

nepegHboMy 6oui npunagy (nos. 5).

[lo Hel BXxoasaTh:

2. Pyudka perynioBaHHs TepmocTaTa —
perynoe BHYTPILLHIO TeMnepaTypy.

2. 3eneHun ceiTnogioq — nokasye, Wwo
npunag NigKo4YeHo 0 enekTpoeHepril.

3. YepBoHUM cBiTNOLIOA — NOLUKOKEHHS —
BMUKAETbCH, AKLLO TemnepaTypa B
MOPO3UIbHIN CKPUHI 3aHaATO BUCOKA.
CsiTnogioa ceitutumeTtbca 15-45 xsunuH
nicnst BBIMKHEHHA MOPO3UIbHOT CKPUHI,
3rooM BiH 3racHe. AKLLO cBiTnoaioa
BMUKaETbCA Nig 4ac poboTu, Le o3Havae,
LLIO CTanacs HecnpaBHICTb.

4. CsitnogiogHa Orange-LBUAKOI
3aMOpPO3KK, BKINIOYEHA PYHKLIA - LLMSAXOM
YCTaHOBKM pyykun Superfreeze nosuuiji
nomapaHyeBun iHaukaTop dyae Ha,
MoKasyruu, Wo npunag, BHECEHUX 00
«LLIBUOKOT 3aMOPO3KM» pexumi. Buxig
LbOro pexumy 34iMCHI0ETLCA
aBToMatu4yHo nicnga 50 roguH, To Nnpunag
npautoe B EKOHOMIYHOMY pexunmi, a
nomapaH4yeBuin CBITNOAIOA racHe.

Tpwn cBiTnogioan HagatTb iIHOpMaLito Npo

PEXMM POBOTU MOPO3UITbHOI CKPUHI.



PekomeHOauii w000 36epicaHHs
npodykmie

Mopo3unbHa CKpUHs npusHadveHa ans
A0Broro 36epiraHHA 3aMOPOXEHUX NPOAYKTIB,
a TaKoX AJ151 3aMOPOXKEHHS CBIXKUX MPOOYKTIB.
OOHUM 3 TONOBHUX €NEMEHTIB YCMILLHOMo
3aMOPOXYBaHHA NPOAYKTIB € NaKyBaHHS.
[MakyBaHHA Mae BignoBsigaTn TakMM OCHOBHUM
BMMOram: 6yTv HENPOHUKHMM A5 NOBITPS,
OyTn iHEPTHMM BIAHOCHO A0 NPOAYKTIB, LLO
30epiraloTbCs, BUTPUMYBATU HUSBbKI
TemnepaTypu, He NPonyckaTu PiaUHWU, Xupw,
BOASHY napy, 3anaxu, a TakoX NOBUHHE
MUTUCS.

Linm Bumoram BignosigaroTb HACTYMHI TUNK
nakyBaHHSA: NracTMKoBa NnsiiBka Ta antoMiHieBa
donbra, NAacTUKOBI 1 antoMiHiEBI EMHOCTI,
nanepoBi YN MNACTUKOBI CKNAHKM.

BAXJINUBO!

- [Ansa 3aMOpOXKyBaHHS CBKMX MPOOYKTIB
BMKOPUCTOBYMTE KOP3WHW, LLLO BXOAATb A0
KOMIMMEKTY.

- He po3miwynte B MOPO3UNbHI CKPUHI
3aHaaTo BGaraTo NpoAyKTiB OAHOYACHO. AKICTb
NPOAYKTIB NiATPUMYETLCA HAMKpPaLLMM YAHOM,
AKLLIO BOHW 3aMOpPOXeEHi rMnboko Ta
sKkHanwsugwe. ToMy peKoMeHayeTbCA He
nepeBu1LLyBaTNU MOPO3USTbHY MOTYXKHICTb
npunagy, BkasaHy B, T€XHIYHUX
Xapakrtepuctumkax’.

- CBiXi NpOOYKTX HE MOBUHHI TOPKaATUCS BXe
3aMOPOXKEHNX MPOAYKTIB.

- 3amopoxeHi npoaykTn, npuadaHi B
MarasuHi, MOXKHa MOKacT 40 MOPO3UNBHOIO
BiOAINEHHS, HE PErynoYn pyyKky
TepmocTara.

- AKWO AaTa 3aMOpOXKYBaHHSA HE BKa3aHa Ha
ynakoBLji, BBaXante nepiogom 36epiraHHsA
MakcumyMm 3 MicsLi (K 3aranbHe npasuno).

- Byab-aki npoaykTn, pO3MOPOXKEHi HaBITb
4YaCTKOBO, HE ChiJ 3aMOpPOXXyBaTK 3HOBY, iX
HeobXiaHO HeramHo BXUTn abo NpurotTyBaTn 1
NoTiM 3HOBY 3aMOPO3UTH.

- [a3oBaHi Hanoi He MOXxHa 36epirati B
MOPO3UNbHOMY BiA4ISTEHHI.

- Y pasi nopyLeHHs enekTponocTayaHHs He
BidUMHANTE ABepusdTa npunagy. Axwo
eneKkTpoeHepris BiACYTHS NPOTArom 67 roguH,
Le He BMMvHE Ha 3aMOPOXEHi MPOAYKTU.
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3amopoxyBaHHSA 3 Superfrost

» BCTaHOBITb pyyKy B MONOXEHHA cynep
mMopo3y. Jlamna Superfrost BkntovaeTbCs.

» 3ayekanTe 24 roguH.

* Po3knagitb cBixXi NPOAYKTM B MOPO3UIBbHIN
kamepi. [1ns Toro wo6 gocartu Weuakoi
3aMOpPO3KK, Pka NOBMHHA BYyTU B KOHTaKTI 3
BHYTPILLHIMKM CTiHAMW, KOSNM BOHa
3HaxXo4UTbLCSH B MOPO3USTbHIN KaMepi.

» O6'exT Superfrost aBTOMaTN4HO
nepeMmnKaeTbCs LWBMUOKOT 3aMOPO3KN
npoueaypy BUMUKaHHA nicns 50 roguH.

BAXJINBO!

Konu Bu ctaBuTe pyyky B nonoxeHHs Superfrost,
KOMMpPecop MOXe He NepexoauTn B MPOTArom
OEKINbKOX XBUNWH. Lle noB'a3aHo 3 iHTErpoBaHoo
3POCTaHHS 3aTPUMKM NepemMumKkad, SKnm
npusHadeHnn ons 36inblEeHHA TEPMiIHY ClyXou
X0noaunbHOI YCTaHOBKN.

Bun He NoBMHHI NnepemmukaTnCa Ha PYHKLO
Superfrost:

- [Npu 3aknagui BXxe 3aMoOpOXeHUX NPOaYKTIB B
MOPO3UIbHIN Kamepi;

- Mpwn 3amopoxxyBaHHI 4o 611. 2 Kr CBiXNX
NPOAYKTIB LLOAHS.



Po3mopoxyeaHHs npunady

e Mwu pekoMeHOYyEMO PO3MOPOXYyBaTU
MOPO3USbHY CKPUHIO LLIOHaAMMeHLLEe OBidi Ha
pik abo konu wap nbogy ctaHe 3aHaaTo
TOBCTUM.

® YTBOPEHHS Nboay € HOpMarbHUM
ABULLEM.

e KinbKicTb i LUBMAKICTb YTBOPEHHA NbOOY
3anexuTb Bif YMOB HaBKOSIULLUHbLOIO
cepefosuLla Ta Big 4acTOTU BIQYMHEHHS
OBepuAT.

e Mwu pekomeHOYyEMO 34iNCHIOBaTH
PO3MOPOXKYBaHHSA, KONW BCEPEaVHI
3HaxXoaMTbCA HaMMEHLLA KiNbKIiCTb
3aMOpPOXKEHNX MPOAYKTIB.

e [lepea po3MOpPOXYyBaHHAM nepeBeaiTb
PpYYKy TepMocTaTa Ha HanxosoAHiLy
Temnepartypy, wob binbLie oxonognTu
NpoAYKTK, Lo 36epiratoTbes.

- Big'egHanTe npunag Big enekrpomepexi.
- llictaHbTe 3aMOpOXeHi NPOaYKTU, 3aropHITb
IX y OekinbKa apKyLwiB nanepy Ta noknagitb
00 xornoawnbHuka abo B xonogHe Micue.
BisbMiTb cenapaTopHy naHenb i nocTaBTe
1T Nig MOPO3UINBbHUK Y HANPSMKY CTiYHOI
Tpybkn. Bunmitb 3nnesHy npobky. Boaa,
o cTikatume, byae 3ibpaHa B
cneuianbHUN NOTOK (cenapaTopHy
naHens). llicns TaHeHHA NbOAY Ta CTOKY
BOAM BUTPITb YCe TKaHMHOW abo rybkoto,
notim gobpe Bucywitb. BcTaHoBITH
3nmMBHY Npobky Ha micue. (Mo3. 6)

[Ona npuwBnAWEHHA TAHEHHA Nboay
3anuwTe gsepusaTta BigYMHEHUMMU.

He BukopuctoByuTe rocTpi metaniyHi
npeamMeTy AnNs BUAaneHHs nooagy.

He kopuctyntecsa ¢peHamm abo iHWINMKU
eNneKTPUYHUMHU ObirpiBanbHMMHU
npunagamMmu Ans po3MopoXXyBaHHS.
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BHympiwHsa yucmka

Mepw HiXX BOaBaTUCA 00 YMCTKW, Big'egHanTe
npunag Big enekTpomepexi.

e PekomeHayeTbCs NPOBOANTU YNCTKY
npunagy nig Yac noro po3MopoOXKyBaHHS.

e BumuinTe BCepeauHi TENNOK BOAOK 3
Ao4aBaHHSAM HENTPanbHOro MMKYOro 3acoby.
He kopuctynteca Munom, Mnio4mm 3acobom,
©eH3nHOM abo aueToHOM, AKi MOXYTb
3anuLInNTK CUNbHUIA 3anax.

e BuTtpiTb BONorow rybkoto i M'akoto
TKaHMHOILO.

Mig yac uiel onepauil yHMKanTe HagMipHoI
KinbKocTi BoAu, Wwo6 3anobirtn 1i
NoTpanfsaHHA B TepMOi3onsaLio npunagy, wo
MOX€E CMPUYUHUTU YTBOPEHHSA HENPUEMHUX
3anaxis. He 3abyabTe 04YNCTUTK YLUiNbHIOBAY
OBEPUAT, 30KpemMa, Noro roppoBaHi KPOMKM,
3a JOMOMOrOH YNCTOT TKAHUHM.

308HIWHSA Yucmka

e BuMninTe 30BHILLHI NOBEPXHI 3a 4OMNOMOIoH
ryoku, BMOYEHOI B TENMiN MUNbHIN BoAi, a
NOTIM BUTPITb M'SIKOKO CyXOK TKAHUHOHO.

¢ YncTka 30BHILLHBOI CTOPOHU XONOAUNBbHOIO
KOHTYpY (ABWIyH-KOMNPEecop, KoHAeHcaTop,
3'eAHyBanbHi TpyOKN) 30INCHIOETLCS 3a
JOMNOMOror M'aKoi LWiTku ado nunococa. i
yac uiel onepauii 6yabte obepexHi, Wwob He
nowwkoanTn Tpybkn abo He posipsaTn kabeni.
He kopuctyutecsa abpasmBHumu
nopoLwkamm abo abpasmBHMMKU
maTepianamm!

e 3aKiHYMBLUM YUCTKY, NOBEPHITb
NPUHaNEeXHOCTi Ha CBOI Micus Ta NIAKNIOYITb
npunag oo enekrpomepexi.

3amiHa naMno4YKu e HympiwHbL020
oceimisieHHs

Akuo namnoyka neperopina, Big'egHanTe
npunag sig enekrpomepexi. Bunmite yokonb
namnoyku. MNepekoHanTech, WO namMnoyka
BKpyYeHa HasneXHUM YNHOM. YBIMKHITb
npunag y enekrpomepexy. AKWo namnoyka
BCE LLIe He npautoe, 3aMiHiTb 1I HOBO, Moaeni
E14-15W. YcTaHOBITb LLOKOMb fTaMMOYKN Ha
Mmicue.



YKP

lMMTowyk ma ycyHeHHs
HecnpasHocmelu

NMpunapg He npautoe.

® BiICyTHICTb €NeKTPOXMBIIEHHS.

e LliITencens WHypa XXMUBEHHS He BCTaBNEHO
00 PO3eTKU, sK cnig.

e [leperopiB nnaBkui 3anobiKHKK.

® TepmocTaT 3HaxoanTbCA B nonoxeHHi OFF
(BUMK.).

Temnepatypa HeAOCTaTHbLO HU3bkKa

(cBiTUTbCA YepBOHUN cBITNOAION).

e [1poayKTn 3aBaxaloTb 3a4NHNTU OBepusTa.

e [Ipynag He BCTAHOBEHUW NPaBUITbHO.

e [lpunag BCcTaHOBNEHWU 3aHaaTo 6nmM3bKo 4O
pxepena Tenna.

e Pyyka TepmocTaTa 3HaxoauTbCH B
HEBIPHOMY MONOXEHHI.

HagmipHe yTBOpeHHA nboay
e [1sepusiTa NoraHo 3a4mHeHi.

He npautoe BHYTpillHE OCBITNEHHA
JlTamnoyka neperopina. Big'egHante
npunag Big enekTpoMepexi,
BUKPYTITb NTaMMOYKY i 3aMiHiTb
HOBOIO.

HacTtynHi o3Haku He € oecdekTammu

o MoXrnuBi WyMM KnauaHHA 1 NOTPiCKyBaHHS
BiZ Npunagy: LMpKynauis xonogoareHTy B
cucTeMmi.
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Wymwu nig yac po6oTm

Ana nigTpumMaHHa TemnepaTypu Ha piBHi
3a[1aHOro BamMun 3Ha4YE€HHS KOMMNpecop
npunagy nepioguyHo 3anycKaeTbCs.

LLymu, siki MOXHa nodyTu B LK cuTyalil, €
HOpMaITbHUMMU.

BoHuM 3mMeHLWWy0TbCA, SK TiNbKM Npunag
aocsirae poboyoi TemnepaTypum.

LLym rygiHHA CNPUYMHAETHLCA KOMNPECOPOM.
BiH Mmoxe 36inbliyBaTmca nig vYac 3anycky
Komnpecopa.

LLlymn BynbkaHHs Ta A3I0PYaAHHS, CPUYUHEHI
LUMpPKyNsiLiero xonogoareHTy B Tpybkax
npunagy, € HopmanbHUMU POBoUMMM
LyMamum.

lNMonepedxeHHs!

He HamaranTecs BigpeMoHTyBaTh npunag
abo enekTpuYHi KOMMNOHEHTUN CaMOCTINHO!
Byob-aKnin peMOoHT, WO BUKOHYETLCA
HekBanigikoBaHow ocoboto, € HebeaneyHnm
ANSA KOpUCTyBaya, i MoXe Npu3BecTn Ao
aHynBaHHA rapaHrTil.



YKP

5§

CvimBon HEEE Ha BMPOGI YM ynakoBLUi BKasye, WO Len npunag He cnig ytunisysatn 3 nobytoBMMu
Bigxogamu. HaTomicTb Moro cnig 3gaT Ha BiANOBIAHWMIA NYHKT 360py Ana yTunisauii enekTpuyHoro
Ta enekTpPoHHOro obnagHaHHA. 3abesnevyouM HanexdHy yTunisaudilo uboro npunagy, Bwu
cnpusiTuMmeTe 3anobiraHHO MOTEHUIMHUM HeraTMBHUM Hacnigkam Ons AOBKINMsi Ta 340poB's
nogen, ki MoXxyTb 6yTU CNpUYMHEHI HENPaBWUIbHUM CTaBEHHSIM 0 yTunisadii uboro Bupoby. 3a
GinbWw [oKNagHoK iHpopMauie LWoao yTunisaudii Luboro BMpPOOY 3BEpHITbCA [0 MicueBoil
agMiHicTpauii, cnyxbu ytunisauii nobytoBux Bigxoais abo A0 MarasuHy, B SkOMy BU npuabdanu
npunag,.

Bupo6bHuk: ‘S.C. Arctic S.A.’, [aTa BUpoOHMLTBA MICTUTLCSA B CEPINHHOMY
Gaesti, str.13 Desembrer N2210, HOMepi NPOAYKTY, WO BKasaHUi Ha
Romania (PymyHis) €TUKETLi, po3TalloBaHil Ha NPoAYyKTi, a

came, nepuli Agi uMdpu cepinHoro Homepa
no3Ha4aloTb pik BUPOOBHULTBA, @ OCTaHHI ABi
- Micsaupb. Hanpuknag, «10-100001-05»
O3Hayae, WO NPOAYKT BUTOTOBIIEHNN B
TpasHi 2010 poky.

IHpopmaLito Npo cepTuikavito NPoayKTy
TepmiH cnyx6un 10 pokis Bu moxeTe yTouHUTKU, 3aTenedoHyBaBLLN

OdiuinHnn npeacraBHUK Ha TepuTopiil
YkpaiHu: MM KoHHekT M. XMenbHULUbKUNA,
Byn YopHoBona 23
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EST

Palju 6nne hea valiku puhul!

Teie ostetud stgavkulmakirst kuulub BEKO tootevalikusse ning
esindab  kiUlmutustehnoloogia ja  esteetilise  valimuse
harmoonilist liitu. Sellel on uus ja pilkupttdev disain ning see
on valmistatud vastavalt Euroopa ja riiklikele standarditele, mis
tagavad tookindluse ja turvalisuse. Samas on kasutatav
kilmutusagens R600a keskkonnasfbralik ja ei kahjusta
osoonikihti.

Et oma sigavkilmiku parimaid omadusi &ra kasutada,
soovitame teil pdhjalikult tutvuda kaesolevas kasutusjuhendis
leiduva teabega.

Nduandeid vana seadme utiliseerimiseks

Kui ostsite uue seadme vana véljavahetamiseks, peate
arvestama moningaid aspekte.

Vanad seadmed ei ole vaartusetu praht. Nende
keskkonnasaastlik utiliseerimine v@imaldab taaskasutada
vaartuslikke tooraineid.

Muutke oma vana seade kasutuskdlbmatuks:

- lahutage seade vooluvdrgust;

- eemaldage toitejuhe (I6igake see éara);

- eemaldage voimalikud ukselukud, et lapsed ei saaks
manguhoos seadme sisemusse eluohtlikult 16ksu jaada.
Kilmutusseadmed sisaldavad isolatsioonimaterjale ja
kilmutusaineid, mida tuleb ké&idelda nduetekohaselt.

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks fuusilise, meele- vdi vaimupuudega v0i nappide
kogemuste ja teadmistega inimestele, vélja arvatud juhul, kui nad kasutavad seda oma
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all v6i on saanud vastavad juhised.

Lastel tuleb silma peal hoida, et nad ei saaks seadmega mangida.
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Pakendi utiliseerimine

HOIATUS!

Arge laske lastel pakendi vdi selle osadega
mangida. Lainepapist ja kilest detailid
vOivad pdhjustada lambumist.

Et seade jduaks teieni tervena, kaitseb seda
vastav pakend. Kdik pakkematerjalid on
keskkonnas@bralikud ja taaskasutatavad.
Palun aidake meil pakend
keskkonnasaastlikult taaskasutusele suunata!

NB!

Enne seadme kasutuselevotmist lugege kogu
kasutusjuhend p6&hjalikult l&bi. See sisaldab
olulist teavet seadme paigaldamise,
kasutamise ja hooldamise kohta.

Kéesolevas dokumendis sisalduva teabe
eiramisel ei kanna tootja mingit vastutust.
Hoidke neid juhiseid kindlas kohas, et need
oleksid vajadusel kaeparast. Neid vdib kunagi
vaja minna ka jargmisel kasutajal.

TAHELEPANU!

Seadet tohib kasutada ainult ettenahtud
otstarbeks (kodumajapidamises), sobiva
ruumis, kaitstuna vihma, niiskuse ja
muude ilmastikutingimuste eest.

Transpordieeskirjad

Voimalusel tuleb seadet transportida ainult
vertikaalasendis. Pakend peab olema
transportimisel ideaalses seisukorras.

Kui seadet transporditi horisontaalselt (ainult
vastavalt pakendil olevatele tahistele), on
soovitatav lasta sellel enne tb6lepanemist 12
tundi seista, et kilmutusahel saaks taastuda.
Nende juhiste eiramine voib |[6ppeda
mootorkompressori rikkega ja selle garantii
kehtetuks muutumisega.
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Kasutusjuhend

Hoiatused ja uUldised
nduanded

e Arge iihendage seadet vooluvdrku, kui
avastasite sellel méne rikke.

e Seadet vOivad parandada ainult vastava
valjabppega spetsialistid.

e Jargmistel juhtudel eemaldage seade
vooluvorgust:

- seadme taielikul sulatamisel;

- seadme puhastamisel.

Seadme pistiku valjatdmbamisel
seinakontaktist hoidke kinni pistikust,
mitte juhtmest!

e Jatke seadme ja sellega kulgneva seina
vahele piisavalt ruumi.

e Arge ronige seadme otsa.

e Arge laske lastel seadme sees méangida
ega end seadmesse peita.

e Arge asetage sulatamiseks
sugavkulmikusse kunagi elektriseadmeid.

e Arge kasutage seadet kiitteseadmete, pliidi
vOi muude kutte- ja tulekollete lAheduses.

e Arge jatke stigavkilmiku ust lahti kauemaks,
kui on vajalik toidu sissepanemiseks voi
valjavotmiseks.

e Arge jatke toitu mittetoétavasse
seadmesse.

e Arge hoidke seadmes tooteid, mis
sisaldavad tule- v6i plahvatusohtlikke gaase.
e Arge hoidke siigavkilmikus gaseeritud
jooke (mahla, mineraalvett, $ampust vms) —
pudel vdib plahvatada! Arge killmutage
plastpudelitesse villitud jooke.

e Arge sodge jaatist ja jagkuubikuid kohe
parast stigavkulmikust valja vétmist, sest
need voivad tekitada kiilmakahjustusi.

e Arge kunagi puudutage jaiseid metallosi voi
kilmunud toiduaineid margade kétega, sest
k&ed vbivad hetkega nende kilge jaatuda.

e Seadme kaitsmiseks ladustamise ja
transportimise ajal on sellel ukse ja kapiosa
vahel vahetlkid (esi- ja tagakdljel). Enne
seadme toolepanemist tuleb need vahetlkid
eemaldada.



e Korpuse ja korvide kiiljest tuleb
korraparaselt eemaldada liigne jaa, kasutades
seadmega kaasas olevat plastkaabitsat. Arge
kasutage jaa eemaldamiseks metallist
esemeid.

Liigse jaa tottu ei saa ust korralikult sulgeda.
e Kui te ei kavatse seadet paar pdeva
kasutada, ei soovitata seda vélja lilitada. Kui
te ei kavatse seadet pikemat aega kasutada,
toimige jargmiselt:

- eemaldage seade vooluvdrgust;

- tihjendage sugavkulmik;

- sulatage ja puhastage see;

- jatke uks lahti, et véltida ebameeldiva I6hna
teket.

e Kui teie seadmel on lukk, hoidke see lukus
ja pange voti kindlasse kohta, kust lapsed
seda katte ei saa. Kui viskate minema lukuga
varustatud seadme, tuleb lukk to6kdlbmatuks
muuta. See on vaga oluline, et valtida laste
I6ksujaamist seadmesse, mis voib [6ppeda
surmaga.

e Ohtude valtimiseks peab defektse
toitejuhtme véalja vahetama tootja, volitatud
teenindus vdi samavaarse kvalifikatsiooniga
isik.

Paigaldamine

Seade on moéeldud t66ks Umbritseva
keskkonna temperatuuril vahemikus +10 °C
kuni +43 °C (klass SN/T). Kui imbritseva
keskkonna temperatuur on tile +43 °C, véib
see tOsta seadme sisetemperatuuri.
Paigutage seade kutte- ja tulekolletest
eemale. Soojas toas, otsese paikesevalguse
kées voi soojusallika (kutteseadmed, pliidid,
ahjud) laheduses paikneva seadme
energiakulu on suurem ja kasutusiga lihem.
e Palun jargige jargmisi minimaalse
vahekauguse ndudeid:

e sOe- voi Olikuttega pliidi puhul 100 cm;

e elektri- vOi gaasipliidi puhul 150 cm.
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e Veenduge, et 6hk saab seadme Gimber
vabalt ringelda, jargides joonisel 2 naidatud
vahekaugusi.

Paigaldage kondensaatori peale (tagakuljel)
komplekti kuuluvad vahetikid (joonis 3).

¢ Paigutage seade hea ventilatsiooniga kuiva
kohta tasasele pinnale.

Paigaldage komplekti kuuluvad lisatarvikud.

Elektrithendus

Teie seade on moeldud t66ks uhefaasilise
pingega 220-240 V / 50 Hz. Enne seadme
uhendamist vooluvdrku veenduge, et kohaliku
vooluvdrgu parameetrid (pinge, voolu titp,
sagedus) vastavad seadme tooparameetritele.
e Andmed toitepinge ja kasutatava véimsuse
kohta on kirjas andmesildil, mis paikneb
stigavkulmiku tagakdljel.

¢ Elektrististeem peab vastama ametlikult
kehtestatud nduetele.

e Seade peab olema maandatud. Tootja ei
vastuta inimestele, loomadele ega varale
osaks saava kahju eest, mis v0ib tuleneda
ettenahtud nduete eiramisest.

e Seadmel on toitejuhe ja pistik (Euroopa
tudpi, tahis 10/16A) turvalise kahekordse
maanduskontaktiga. Kui pistikupesa on teist
tutpi kui pistik, laske padeval elektrikul see
vélja vahetada.

e Arge kasutage laiendusadaptereid ega
harupesasid.



Valjalilitamine

Seadet peab saama valja lulitada pistiku
eemaldamisega pistikupesast voi pistikupesa
ette paigaldatud kahepooluselise vorgululiti
abil.

Kasutamine

Enne to0lepanemist puhastage seadme
sisemus (vt jaotist "Puhastamine”).

Parast seda thendage seade vooluvorku
ja seadke termostaadi nupp keskmisse
asendisse. Margutulede paneelil peaksid
suttima roheline ja punane valgusdiood. Enne
toidu asetamist seadmesse laske seadmel
umbes 2 tundi to6tada.

Varskeid toiduaineid saab kilmutada
parast seda, kui seade on vahemalt 20
tundi t6otanud.

Seadme kirjeldus
(joonis 1)

Uksekaepide

Uks

Valgusti

Korvid

Kina

Lukk

Termostaadi karp
Vahetikk transpordi ajaks

N>R~ WNE
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Sugavkilmiku kasutamine

Temperatuuri reguleerimine

Sugavkulmiku temperatuuri reguleeritakse
termostaadi killge monteeritud nupu abil
(joonis 4), kusjuures kdige madalamale
temperatuuril vastab nupu asend MAX.
Saavutatud temperatuur voib varieeruda
vastavalt seadme kasutustingimustele, nagu
naiteks seadme asukoht, Umbritseva
keskkonna temperatuur, ukse avamise
sagedus ja toidu kogus stgavkilmikus.
Termostaadi nupu asend muutub vastavalt
nendele teguritele. Kui Umbritseva keskkonna
temperatuur on umbes 32 °C, seatakse
termostaat uldjuhul keskmisse asendisse.

Sugavkilmiku esikiljel paikneb

juhtimisstisteem (joonis 5).

See koosneb jargmistest osadest:

3. Termostaadi reguleerimise nupp —
sisetemperatuuri reguleerimiseks.

2. Roheline valgusdiood — néaitab, et seade
on voolu all.

3. Punane valgusdiood — haire — siittib, kui
temperatuur stgavkulmikus on liiga kérge.
Valgusdiood p6dleb 15-45 minutit parast
sugavkilmiku sisselulitamist, seejarel
peaks see kustuma. Kui valgusdiood suttib
tootamise ajal, annab see marku rikkest.

4. Oranz valgusdiood — kiirktilmutuse
funktsioon on sisse lulitatud — kui keerata
nupp superkilmutuse asendisse, suittib
oranz valgusdiood, mis naitab seadme
[Glitumist kiirkalmutusreziimile. Seade
valjub sellest reziimist automaatselt 50
tunni moéoddumisel ning lulitub
Okonoomsele reziimile, misjarel oranz
valgusdiood kustub.

Kolm valgusdioodi teavitavad stgavkuilmiku
tooreziimist.



Ndouandeid toidu sailitamiseks

Sugavkilmik on mdéeldud kulmutatud
toiduainete pikaajaliseks sailitamiseks ja
varskete toiduainete kulmutamiseks.
Toiduainete eduka kiulmutamise Uks tadhtsamaid
elemente on pakend.

Pakend peab vastama eelkdige jargmistele
tingimustele: see peab olema 6hukindel, ei tohi
reageerida sellesse pakitud toiduga, peab
taluma madalat temperatuuri, ei tohi labi lasta
vedelikku, rasva, veeauru ega I6hna ning peab
olema pestav.

Nendele tingimustele vastavad jargmised
pakkematerjalid: kile, foolium, plast- ja
alumiiniumndud, plasttopsid ja vahatatud
papptopsid.

NB!

- Véarskete toiduainete kilmutamiseks kasutage
seadme juurde kuuluvaid korve.

- Arge asetage siigavkiilmikusse korraga liiga
palju toitu. Toit sailitab oma kvaliteedi kdige
paremini siis, kui see voimalikult kiiresti labi
kilmub. Seepéarast ei soovitata Uletada seadme
kilmutusjoudlust, mis on kirjas seadme
andmelehel.

- Varsked ja kilmutatud toiduained ei tohi
omavahel kokku puutuda.

- Poest ostetud kilmutatud toiduained vdib
asetada stigavkilmikusse termostaati
reguleerimata.

- Kui kiilmutamise kuupéev ei ole pakendil
kirjas, jalgige rusikareeglina, et aeg ei Uletaks 3
kuud.

- Kui toit on kas vdi ainult osaliselt sulanud, ei

tohi seda enam uuesti killmutada, vaid see tuleb

kohe &ra tarvitada voi kuumtdddelda ja seejarel
uuesti kilmutada.

- Suigavkilmikus ei tohi hoida gaseeritud jooke.
- Elektrikatkestuse korral arge avage seadme ust.
Kui voolukatkestus kestab vahem kui 67 tundi, ei
mojuta see kulmutatud toiduainete sailivust.

Kulmutamine funktsiooniga Superfrost

» Seadke luliti asendisse Superfrost. Sittib
Superfrosti funktsiooni tuli.

» Oodake 24 tundi.

* Paigutage varsked toiduained
sugavkiulmikusse. Selleks, et toiduained kiiresti
labi kilmuksid, peavad need puutuma vastu
sugavkulmiku siseseinu.

* 50 tunni méddumisel lulitab Superfrosti
funktsioon kiirkilmutuse automaatselt valja.
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NB!

Nupu keeramisel Superfrosti asendisse ei
pruugi kompressor kohe (paari minuti
jooksul) todle hakata. P6hjuseks on
sisseehitatud viitelliti, mis on mdeldud
kilmutusseadme eluea pikendamiseks.

Superfrosti funktsiooni pole pdhjust kasutada
jargmistel juhtudel:

- kui panete suigavkulmikusse kilmutatud
toiduaineid;

- kui kiilmutate 66péaevas vahem kui 2 kg
varskeid toiduaineid.

Seadme sulatamine

e Soovitame teil sigavkilmikut sulatada
vahemalt kaks korda aastas voi kui jadkiht
muutub liiga paksuks.

e Jaa tekkimine on normaalne nahtus.

e Jaa kogus ja selle tekkimise kiirus séltuvad
Umbritsevatest tingimustest ja ukse avamise
sagedusest.

e Soovitame seadet sulatada siis, kui
kilmutatud toiduaineid on vdimalikult vahe.

e Enne sulatamist seadke termostaadi nupp
suuremale véaartusele, et toiduained oleksid
kilmemad.

- Eemaldage seade vooluvdrgust.

- Votke kilmutatud toiduained valja, pakkige
need mitmekihiliselt paberisse ja asetage
kilmikusse voi jahedasse kohta.

Votke eraldusplaat vélja ja asetage see
sugavkulmiku alla tiihjendustoru poole.
Eemaldage sulgur. Vesi koguneb
spetsiaalsesse kiinasse (eraldusplaat). Parast
jaé sulamist ja vee valjavoolamist puhkige
pinnad lapi vdi kdsnaga ule ja kuivatage
hoolikalt. Pange sulgur tagasi kohale (joonis
6).

Sulamise kiirendamiseks jatke uks lahti.

Arge kasutage jaa eemaldamiseks teravaid
metallesemeid.

Arge kasutage sulatamiseks fooni voi
muid elektrilisi kitteseadmeid.



Sisemuse puhastamine

Enne puhastama asumist eemaldage seade
vooluvdrgust.

e Seadet soovitatakse puhastada parast
sulatamist.

e Peske sisemust leige veega, millele on
lisatud veidi neutraalset puhastusvahendit.
Arge kasutage seepi, pesuvahendit, bensiini
ega atsetooni, mis vdivad kappi jatta vange
[Bhna.

e Puhkige niiske kdsnaga ja kuivatage
pehme lapiga.

Seejuures ei tohiks kasutada liiga ohtralt vett,
et valtida selle sattumist seadme
soojusisolatsiooni vahele, kus see voib
haisema minna.

Arge unustage puhastamast ka uksetihendit,
eriti Id0tsavahesid, kasutades puhast lappi.

Valispindade puhastamine

e Puhastage sugavkulmiku valispindu sooja
seebivette kastetud késnaga, puhkige pehme
lapiga ule ja laske kuivada.

e Kiulmutusahela (mootorkompressor,
kondensaator, Uhendusvoolikud)
puhastamiseks kasutage pehmet harja voi
tolmuimejat. Seejuures valtige voolikute
painutamist ja kaablite lahtitulemist.

Arge kasutage kiitirimisvahendeid ega
abrasiivseid aineid!

e Parast puhastamise |16ppu asetage tarvikud
tagasi kohale ja lulitage seade vooluvorku.
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Sisevalgusti pirni vahetamine

Lambipirni [abipdlemisel eemaldage
seade vooluvdrgust. Votke valja lambi
raam. Veenduge, et pirn on korralikult
pesasse kruvitud. Uhendage seade
uuesti vooluvorku. Kui lamp ikka ei sutti,
asendage see uuega (mudel E14,

15 W). Paigaldage uuesti lambi raam.

Rikete avastamise juhend

Seade ei toota.

e \/oolu ei ole.

e Toitejuhtme pistik pole korralikult
seinakontaktis.

e Kaitse on labi pélenud.

e Termostaat on vélja lulitatud.

Temperatuur ei ole piisavalt madal (punane

valgusdiood pdleb).

e Toit ei lase uksel sulguda.

e Seade on valesti paigaldatud.

e Seade paikneb soojusallikale liiga lahedal.

e Termostaadi nupp ei ole diges asendis.

Jaad on liiga palju

e UKs ei ole korralikult suletud.

Sisevalgusti ei to6ta

e Lambipirn on labi pdlenud. Eemaldage
seade vooluvorgust, votke pirn valja ja
asendage see uuega.

Alljargnevad ilmingud ei viita rikkele

e Toode voib tekitada nagisevat ja

raksuvat heli: seda tekitab sisteemis
ringlev kilmutusaine.



EST

Toomiura

Et hoida temperatuuri ettendhtud tasemel,
lUlitub aeg-ajalt sisse seadme kompressor.

Sellises olukorras kostvad helid on
ootusparased.

Seadme tootemperatuuri saavutamisel need
vahenevad.

Undavat heli tekitab kompressor. Kompressori
kaivitumisel vBib see veidi tugevneda.

Mulksumine ja solin, mida tekitab seadme
torudes ringlev kulmutusaine, kuuluvad
tavaparase toomira juurde.

Hoiatus!

Arge kunagi uritage seadet ega selle elektriosi
ise remontida. Volitamata isikute tehtud
remont seab kasutaja ohtu ja vbib muuta
garantii kehtetuks.

kaupluse poole.

Sumbol s tootel vBi pakendil naitab, et toodet ei vdi kaidelda olmejaatmena. See tuleb
toimetada vastavasse kogumispunkti, mis tegeleb elektri- ja elektroonikaseadmete
ringlussevotuga. Tagades toote nduetekohase kasutuselt kdrvaldamise, aitate ara hoida
vOimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida v0ib pdhjustada
kbnealuse toote ebapiisav jaatmekaitlus. Tapsema teabe saamiseks toote ringlussevotu
kohta p6oérduge kohaliku omavalitsuse, olmejaatmeid kéaitleva ettevétte voi toote mutnud
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